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SUISSE

Un pays façonné par l’eau
Quelque 1500 lacs, 890 km² de 
glaciers ainsi que d’innombrables 
cours d’eau couvrent le pays  
comme un dense réseau veineux: 
la Suisse est le véritable château 
d’eau de l’Europe! Ce n’est pourtant 
pas seulement l’immense quantité 
de cette eau qui est remarquable, 
mais aussi sa qualité exceptionnelle. 
Presque toutes les fontaines offrent 
de l’eau potable et il est possible  
de se baigner dans quasiment tous 
les lacs et cours d’eau.



AU T R I C H E

L I E C H T E N S T E I N

I TA L I E

A L L E M A G N E Circuits  
en Suisse

Cela vaut la peine non  
seulement de visiter la Suisse, 

mais aussi de la parcourir.  
Que ce soit sur les routes ou sur 

les rails, les étapes du Grand Tour 
et du Grand Train Tour de Suisse 

traversent différentes régions  
et mènent d’un site touristique à 
l’autre. Partez en immersion et 
collectez partout un morceau  

de mosaïque de la Suisse!
 

 

Grand Tour  
de Suisse

Sillonner la Suisse  
par la route:

Grand Train Tour  
de Suisse 

Traverser la Suisse  
sur les rails:



 
Au fil de l’eau: partir  
de Berne en direction  
de Thoune sur l’Aar.
© Martin Mägli

Plus d’inspirations sur:
 MySwitzerland.com

Swisstainable renforce la prise de conscience 
de la durabilité dans le tourisme. De même, 
de nombreuses histoires de cette édition 
mettent l’accent sur les modes de déplace - 
ment respectueux de l’environnement  
et les échanges attentionnés entre visiteur  
et hôte.

 MySwitzerland.com/swisstainable



LA MONTAGNE
Explorer les Alpes suisses  

majestueuses.

4-27

CONCIERGE
Le guide indispensable pour  

les périples en Suisse.

74-82

LES HABITANTS
Apprécier l’artisanat et admirer  

des œuvres d’art grandioses. 

56-73

L’HABITAT
Découvrir l’architecture  

variée de la Suisse.

42-55

L’EAU
Plonger dans la fraîcheur des lacs et  

des rivières de Suisse.

28-41

Bonjour.
Q uel plaisir de vous voir nager avec moi! C’est 

bien compréhensible. Après tout, les lacs et 
les rivières suisses (p. 32) sont propres et parfaits 
pour se rafraîchir en été (p. 30). Je les aime telle-
ment que contrairement à certains de mes cou-
sins, je ne migre pas au sud en hiver. 

Mais je vole quand même. Quand l’envie m’en 
prend, je déploie mes ailes et vole haut au-dessus 
des toits de la ville (p. 52), au-dessus des champs 
(p. 63) et des monastères (p. 46) et … mener une 
telle vie monastique me serait d’ailleurs impos- 
sible: je change trop souvent de partenaire. Bon, 
de nos jours, on peut y être accueilli pour s’offrir 
quelques jours de tranquillité. Mais je suis plutôt 
du type festif. L’autre jour, j’ai assisté à un concert 
(p. 70), où ils ont failli me mettre à la porte telle-
ment j’ai cancané d’enthousiasme. 

Mais revenons à mes prouesses aériennes. Je vole 
haut dans les montagnes, où l’air est plus frais et 
les lacs, plus froids (p. 40). Heureusement que j’ai 
un plumage imperméable! J’aime le voir se refléter 
dans les lacs clairs et j’aime encore plus le menu 
que la nature nous réserve là-haut (p. 22). Quel 
festin! Ça me donne faim. 

Mais assez parlé de moi. Bonne plongée! Et à plus 
tard sur la plage, au bar (p. 36). Je raconterai mes 
premiers essais de patinage artistique. 

Bon voyage!
Bernadette
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Tous les chemins (ou presque) mènent  
aux sommets. Celles et ceux qui savent  

prendre les chemins de traverse découvriront une 
étonnante diversité culinaire. 

M o n t e  B a r  |  G r i s o n s  |  s t - U r s a n n e  |  L U c e r n e 
Au sommet en VTT

6

t r e k  d U  P a r c  e L a  |  V i a B e r n a

À travers les Alpes

16
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Escapades gourmandes dans la nature
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Jeu de lumières: vue 
depuis le Monte Bar, 
en soirée, sur les mon-
tagnes alentours.
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En surplomb de la ville
Le Monte Bar est une occasion rêvée de marquer une pause dans la 

vie urbaine. En VTT, l’itinéraire panoramique offre des points de vue 
s’étendant de Lugano aux sommets imposants du Valais. 

 

Nature à foison et 
vues imprenables: 

en route pour le 
Monte Bar.

Conseils à Lugano et  
aux environs 

C

Dormir comme sur un nuage
Oasis de bien-être Capanna Monte Bar

Après la dernière montée, la façade en  
mélèze de la cabane du CAS Monte Bar se  
détache sur le ciel bleu: tel un nid d’aigle, elle 
est parfaitement intégrée à son environne-
ment. La cabane est parfaitement équipée 
pour les vététistes: local à vélos, bornes de 
recharge pour vélos électriques et atelier.  
Et pour finir en beauté, une vue qui s’étend 
jusqu’à Milan et au massif du Mont Rose 
dans les Alpes valaisannes.  

D

Plaisir des sommets au petit matin
Un dernier regard depuis le Monte Bar

Après avoir fait le plein d’énergie en passant 
une bonne nuit et en prenant un copieux  
petit déjeuner sur la terrasse ensoleillée de  
la Capanna, il ne reste plus qu’à se rendre à 
pied jusqu’au sommet du Monte Bar pour y 
apprécier le calme qui émane du haut  
plateau avec sa vue à 360 degrés. Puis le cir-
cuit touristique reprend à vive allure: d’un 
mouvement de terrain à l’autre, le singletrail 
vous ramène dans la vallée en passant par le 
point panoramique de Piandanazzo et l’Alpe 
Musgatina – un vrai bonheur pour les ama-
teurs de descente.  

A

Respirer à fond
Faire une pause sur l’Alpe Rompiago

L’itinéraire Monte Bar Bike commence à 
Bidogno, non loin de Lugano, ce qui en  
fait également une excursion d’une demi- 
journée très appréciée. Depuis Bidogno, la 
route de montagne idyllique serpente sur 
les flancs du Monte Bar. La montée est 
aussi belle que sportive. L’Alpe Rompiago, 
à 1275 mètres  d’altitude,  offre un répit 
bienvenu. La vue à 180 degrés s’étend du 
Monte Gazzirola aux collines du Malcan-
tone et au Monte San Salvatore, en passant 
par les Denti della Vecchia et le golfe de  
Lugano. Et pour reprendre des forces, le 
magasin de la ferme propose un vaste  
assortiment de charcuterie et de fromage. 

B

Perspectives divines
Se régaler au Motto della Croce

Le panorama gagne en beauté au fil de la 
montée – et il faut en profiter. Un temps 
d’arrêt, un virage à peine après l’Alpe  
Rompiago, est presque indispensable: au 
belvédère du Motto della Croce, la croix 
s’élève vers les cieux et donne à ce lieu 
énergétique encore plus de vigueur. Il suffit 
de s’asseoir sur la balançoire et d’admirer  
le crépuscule doré sur le Tessin pour re-
charger les batteries.

1600

1400

1200

1000

800

600

Bi
do

gn
o

Bi
do

gn
o

A

D

C

B

M o n t e  B a r

 950 m  950 m 22 kmBidogno  Bidogno Difficulté

p

 L
A

 M
O

N
T

A
G

N
E 



7

A

D C

B

A



 L
A

 M
O

N
T

A
G

N
E 



9

Home of Trails
Des pistes en forêt sautant sur les racines aux flowtrails et bikeparks  
en passant par les singletrails alpins: les six régions de VTT dans les 

Grisons proposent aux amateurs de VTT un vaste réseau d’itinéraires.

Découvrir la région  
des Grisons et  
tous ses trails 

D

Laax
Le trail durable

Pour aménager le trail VTT de Nagens  
non loin de Flims, seule de l’énergie renou-
velable d’origine hydraulique et solaire a été 
utilisée – une première. Cela donne un trail 
enduro de six kilomètres avec vue sur les 
glaciers et les gorges du Rhin.

E

Engadine Samnaun Val Müstair
Le circuit du Parc national

Un circuit à vélo de plusieurs jours est  
proposé dans le paysage caractéristique du 
Parc national suisse. Il passe par quatre 
cols en quatre jours et franchit près de 
4000 mètres de dénivelé – le tout avec 
transport des bagages, dans le pur esprit 
patgific.

F

Lenzerheide
Le parc Bike Kingdom

Une montagne, cinq parcours: le parc Bike 
Kingdom à Lenzerheide est un vrai terrain 
de jeu pour les fans de descente. De la 
flowline au parcours de coupe du monde, il y 
en a pour tous les niveaux et tous les goûts.

A

Davos Klosters
Le «Bahnentour»

Le frisson ultime de l’enduro dans les Alpes: 
sur le Bahnentour de Davos Klosters, les  
vététistes atteignent confortablement les 
sommets en remontées mécaniques avant 
de dévaler un total de 10 000 mètres de dé-
nivelé – bien entendu toujours sur un autre 
singletrail.

B

Disentis Sedrun
Le parcours du Rhin

Le circuit «Oberalp Bike» mène de Sedrun 
au col de l’Oberalp en enchaînant les mon-
tées et les descentes avant d’emprunter des 
vallées latérales méconnues et de traverser 
des hameaux pour revenir au point de dé-
part. Avant la dernière section, mieux vaut 
s’arrêter au chalet d’alpage Las Palas pour 
reprendre des forces. 

C

Engadine
Les flowtrails

Le Corviglia, la montagne locale de  
St-Moritz, est un paradis pour les amateurs 
de sensations fortes: des flowtrails sans  
virages en épingle ni passages rocailleux, 
mais avec des courbes relevées, des creux et 
des bosses à négocier en fluidité. Et le meil-
leur dans tout ça: tout est ici à sens unique.

G r i s o n s

 
Laax n’est pas le 
seul eldorado pour 
l’aventure sur deux 
roues.
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Du Jura sauvage au décor urbain
Au fil des paysages colorés du Doubs en passant par  

les montagnes neuchâteloises et par la ville homonyme, ce tour à vélo 
est synonyme de diversité.

s t - U r s a n n e

 

Nature, gastrono-
mie et histoire:  

sillonner le Jura  
en VTT.

Plonger dans l’immensité 
du Jura 

D

Une nature préservée
Dans les tourbières des Ponts-de-Martel

On peut arriver aux Ponts-de-Martel, com-
mune célèbre pour ses tourbières, en pas-
sant par La Sagne, au pied du Mont Racine. 
La zone humide se pare de sa couleur  
typique du printemps à l’automne. Le long 
du ruisseau Grand Bied, on voit des dolines, 
à savoir des dépressions à la surface du sol.

E

Au pays de la fée verte
Dans le pittoresque Val de Travers

Ici, les hauts lieux culturels alternent avec 
des paysages époustouflants: les mines  
d’asphalte et le cirque rocheux du Creux  
du Van font partie du patrimoine du Val de 
Travers au même titre que l’absinthe et les 
trains à vapeur.

F

Urbanité et nature en harmonie
Sur la côte neuchâteloise

Des villages pittoresques, des vignobles  
florissants, la vieille ville de Neuchâtel et 
l’un des plus beaux lacs suisses – la côte  
neuchâteloise a la joie de vivre dans le sang 
et permet de finir en beauté la Trans-  
ju rassienne. 

A

La perle du Jura
Les ruelles historiques de St-Ursanne

Après une nuit au Peanut Lodge très confor-
table, place à la nature sur les rives du 
Doubs. La bourgade médiévale invite quant 
à elle à la flânerie entre ses galeries, ses ma-
gasins d’antiquité et son jardin médiéval.

B

De vastes pâturages boisés
Observer les franches-montagnes

Les douces collines et les forêts ombragées 
du Parc du Doubs sont la patrie des 
franches-montagnes, la dernière race de 
chevaux suisses. Ils vivent ici en semi- 
liberté. Les élevages locaux organisent des 
manifestations qui permettent de mieux 
comprendre la relation entre l’homme et le 
cheval dans le paysage culturel jurassien.

C

La capitale de l’horlogerie
Visite de La Chaux-de-Fonds

Le cœur de l’industrie horlogère suisse bat  
à La Chaux-de-Fonds. Son plan en damier  
et son histoire prestigieuse lui ont valu 
d’être inscrite au Patrimoine mondial de 
l’UNESCO en 2009. Pour les amateurs de 
l’œuvre de l’architecte Le Corbusier,  
la Maison Blanche en livre un aperçu  
passionnant.
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Voyage au  
fromage suisse

Maison du Gruyère
Plus de 30 000 tonnes de Gruyère AOP 
sont produites chaque année. La fromage
rie de démonstration moderne La Maison 
du Gruyère, située au pied de la colline 
coiffée par le château de Gruyères, vous 
explique tout à ce sujet.

Plus d’informations

Fromagerie de démonstration de  
l’Emmentaler
Que ce soit sur le feu ou dans un chaudron moderne –  
la fromagerie de démonstration à Affoltern im Emmen
tal présente de manière détaillée la fabrication 
del’Emmentaler AOP mondialement réputé. Il est 
également possible d’y faire son propre fromage.

Fromagerie de démonstration  
d’Appenzeller
Le célèbre Appenzeller® est fabriqué dans la froma
gerie de démonstration à Stein, au cœur des 
Préalpes vallonnées et authentiques. L’expérience 
sensorielle est ici incomparable et totale.

Passeport Fromage Suisse
Le Passeport Fromage Suisse réunit les trois fromageries de démonstration susmentionnées 
ainsi que la Milchmanufaktur (usine de lait) à Einsiedeln. Le petit carnet contient des infor
mations sur le fromage suisse et un bref portrait de chacune des quatre fromageries. Rem
plissezle avec les timbres des fromageries et recevez un cadeau d’une valeur de CHF 75.–.
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Hébergements pour  
les cyclistes aventureux

Sur des routes  
historiques

Neuchâtel  
Parc de l’Esplanade du Mont-Blanc

Brot-Dessous
Spot photo du Grand Tour de 
Suisse avec le cirque rocheux natu-
rel du Creux du Van vu d’en bas.

Hôtel de l’Aigle  1

Couvet
Se reposer sous les arbres du  
jardin de l’ancien relais et déguster 
des spécialités régionales.

Yverdon-les-Bains
Se rafraîchir en piquant une tête 
dans le lac de Neuchâtel.
Un moment de bonheur.

Hôtel du Théâtre
Yverdon-les-Bains
L’imposante maison patricienne, 
non loin du lac de Neuchâtel,  
a été transformée en un charmant 
boutique-hôtel.  

Lausanne
Emprunter les Escaliers du  
Marché couverts menant à  
la cathédrale.

Hôtel Bellerive
Lausanne
Passer la nuit dans le quartier 
calme et chic du Mont d’Or et  
admirer la vue sur le Léman et  
les Alpes au réveil. 

DépartA
Accès direct à un lo-

cal vélo/VTT pouvant 
être verrouillé

Service blanchisserie 
de nuit pour les te-

nues de sport et accès 
aux douches le jour 

du départ

Petit déjeuner  
copieux et  

paniers-repas sur 
demande

;
Infos touristiques 

détaillées et  
suggestions d’itiné-

raires

T
Partenariat avec des 
professionnels de la 
location, des circuits 

et des réparations Arrivée

1

Étape 2:  
Altdorf  Andermatt

Étape 3:  
Andermatt  Meiringen

La route 1291 est une vitrine de la Suisse: en sept étapes, elle traverse 
des paysages variés avec des palmiers, des lacs, des montagnes,  
des gorges jusqu’aux glaciers et cols alpins. Elle permet de mieux 
comprendre l’histoire et la culture de la région Lucerne-Lac des 
Quatre-Cantons. Sur environ 110 kilomètres, les étapes 2 et 3 
mènent d’Altdorf à Meiringen via Andermatt et sont réputées dans 
le milieu cycliste. A

p Le berceau de la Suisse
La région de loisirs Berceau de 
la Suisse a de quoi satisfaire 
tout le monde.

2  Le mythique pont du Diable
Le diable aurait aidé à con s- 
truire le premier pont sur les 
gorges de Schöllenen. 

 

 

  2519 m   2388 m  107 kmDifficulté

2

Aller d’un Swiss Bike Hotel au suivant en vélo électrique Tout sur la route 1291 et ses étapes

p Célèbre col
La route du col de la Furka a  
été empruntée par Sean 
Connery incarnant James Bond 
dans Goldfinger.

p Un petit détour
Peu avant Meiringen, il vaut  
la peine de faire un détour  
par les impressionnantes 
gorges de l’Aar.
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5 Route Mittelland
6 Route des Grisons

3 Route Nord-Sud
4 Route panorama alpin

1 Route du Rhône
2 Route du Rhin

SuisseMobile
suissemobile.ch

Dans les montagnes 
grisonnes: en VTT à Laax et 
à pied dans le Val digl Guert

La Suisse à vélo – itinéraires nationaux sélectionnés
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1 Via Alpina
2 Trans Swiss Trail

3 Chemin panorama alpin
4 ViaJacobi

5 Chemin des Crêtes du Jura
6 Chemin des cols alpins  

7 ViaGottardo
Toutes les infos  
sur les itinéraires  
de SuisseMobile 

La Suisse à pied – itinéraires nationaux



Cabane Ela

T R E K  D U  PA R C  E L A

L a Suisse est couverte aux deux tiers par des zones monta-
gneuses. Faiblement ou densément végétalisées, elles forment 

une mosaïque d’habitats les plus divers, auxquels de nombreuses es-
pèces animales et végétales se sont adaptées. Au-dessus du hameau 
de Sur dans les Grisons se trouve ainsi, sur un haut plateau, l’Alp Flix, 
qui est un îlot de biodiversité particulier. L’alternance de prairies ex-
ploitées, de hauts-marais et de bas-marais fait de cet endroit un havre 
idéal pour de nombreuses espèces. En juin 2000, pas moins de 2092 
espèces y ont été documentées scientifiquement en 24 heures.  
Plusieurs espèces jusqu’alors inconnues en Suisse ont été décou-
vertes à cette occasion. Des algues, des lichens, des plantes à graines, 
des insectes et divers mammifères en faisaient partie. Six espèces 
animales, comme le moucheron Rhexoza flixella ou l’araignée  
Caracladus zamoniensis, étaient même inconnues de la science.  
Pour partir sur les traces de ces curieuses créatures, le mieux est de 
randonner sur le Parc Ela Trek. Lors de la septième des 17 étapes 
journalières, on arrive à l’Alp Flix. Elle part de l’Ospizio La Veduta  
au col du Julier, traverse le Val d’Agnel, passe par Fuorcla digl Leget et 
l’Alp Ses pour finalement arriver à l’Alp Flix.  

Sanctuaire de  
nombreuses espèces    

 

Sur le Parc Ela  
Trek, d’un alpage  

à l’autre.

P a r c  e L a  t r e k

Étape 7: Ospizio La Veduta  Alp Flix

 4 h 

Toutes les infos sur le Parc Ela Trek et ses étapes  

 10,4 km  570 m   830 m

Tiefencastel

Alp Flix

Ospizio La Veduta

Juf

Plang Faller

Ziteil

Stierva

Radons

Chamanna
d’Es-cha

PredaAlp d’Err

Sertig

Stugl

Lenzerheide Jenisberg

Martrüel

p

Cabane Kesch
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S ur les hauts d’Innertkirchen, à 1850 mètres  d’altitude,  se niche 
un coin particulièrement pittoresque de la Suisse: l’Engstlenalp. 

Un lieu où le temps semble s’être arrêté. Depuis le Haut Moyen Âge, 
l’alpage était un lieu de transbordement important pour les mule-
tiers transportant leurs marchandises de Lucerne vers le sud en  
passant par le col du Joch. L’ancien chemin muletier a perdu de son 
importance avec l’ouverture de la ligne ferroviaire du Gothard. Les 
personnes en quête de calme ont alors investi ce paradis naturel 
presque intact. En effet, l’hôtel Engstlenalp a ouvert ses portes en 
1892. Le cadre naturel a favorisé le retour d’une clientèle conquise. 
Le retour vers un lieu qui, au petit matin, ressemble à un tableau ro-
mantique. Le retour vers des sommets qui se reflètent sur la surface 
lisse de l’Engstlensee. Et vers un microclimat permettant aux aroles 
de pousser jusqu’à 2000 mètres  d’altitude et de devenir très vieux. 
L’Engstlenalp est un lieu d’énergie et une oasis naturelle où fleu-
rissent comme nulle part ailleurs les gentianes et où les chamois  
ont élu domicile. Afin de préserver le caractère naturel du lieu, la 
zone a été classée réserve naturelle en 1973. Pour se faire une idée  
de la beauté de l’endroit, le mieux est de parcourir l’étape 18 de la  
ViaBerna. L’Engstlensee rafraîchira d’ailleurs vos pieds après la  
randonnée. 

Une idylle alpestre 
particulière 

Étape 18: 
Hasliberg, Reuti  Engstlenalp  18,5 km

V i a B e r n a

3

1

I T I N É R A I R E  D E  L’ É TA P E  1 8  D E  L A  V I A B E R N A

 

Lieu d’énergie et  
oasis naturelle:  
l’Engstlenalp et  

son lac.

Engstlenalp

Reuti

x
2245 m

x
1970 m

p

p Engstlensee

2

Melchsee
Tannensee
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É T A P E  1 8  D E  L A 

V I A B E R N A

Découvrir tout  
l’itinéraire  
ViaBerna 

2  
Alpen tower

La vue panoramique à 360 de-
grés depuis l’Alpen tower, sur 

les hauts de Meiringen, est 
unique. De là, par beau temps, 
on peut voir plus de 400 som-
mets comme le Sustenhorn et  
le Finsteraarhorn, le Brienzer 
Rothorn et, au loin, la chaîne  

du Jura. 

3  
Meringue

C’est le confiseur italien  
Gasparini qui, vers 1600, aurait 

créé à Meiringen ce dessert à 
base de sucre et de blancs en 

neige. Gasparini l’aurait appelé 
meringue pour rappeler le vil-

lage de Meiringen. Une douceur 
à acheter à la boulangerie- 

pâtisserie Frutal à Meiringen.

1  
La fromagerie de  

démonstration
L’Engstlenalp abrite l’une des 
fromageries d’alpage les plus 

modernes du canton de Berne. 
Au cours de la visite guidée, il 
est possible de déguster non 
seulement du mutschli et des 

fromages d’alpage et à rebibes, 
mais aussi du petit-lait et du 
«Wiggefisch» (grains de fro-

mage) provenant directement 
du chaudron.

2

3



Chasse au trésor  
culinaire

Savurando est le nom de la chasse au trésor 
des parcs suisses. Elle invite à la découverte 

des spécialités et des producteurs locaux.

Parc naturel régional 
Gruyère Pays-d’Enhaut

 
Un parc original avec deux 

zones protégées: Pierreuse et 
Vanil Noir.

Parc régional Chasseral
 
 

Le Chasseral est connu  
pour être la terrasse panora-

mique du Jura suisse. 

Superficie: 632 km2

Population: 18 400
Communes: 17

Cantons: Berne, Fribourg, Vaud

Superficie: 473 km2

Population: 53 400
Communes: 23

Cantons: Berne, Neuchâtel

Le fort en goût
Le parc naturel est le berceau 

d’une variété de fromage suisse 
hautement traditionnelle: le 

Gruyère AOP. Les commerçants 
de la région étaient autrefois 

appelés «barons du fromage» et 
ont fait connaître ce fromage 
fruité et corsé dans le monde 

entier.

Le crémeux 
Deux poids lourds s’affrontent 

ici: la fondue et la Tête de 
Moine, originaire de la région. 

Ajoutez-y un vin blanc du 
Chasseral et vous obtenez une 

fondue onctueuse et facile  
à digérer.

S e balader dans la nature, résoudre des énigmes et sa-
vourer de délicieux produits: au fil d’une savurando, les 

randonneurs gourmands se promènent dans l’un des parcs 
suisses. La carte au trésor indique le chemin à suivre, qui 
propose des récompenses culinaires tout du long. 
 
Les parcs suisses – vingt à ce jour – sont situés dans des  
régions où les gens s’engagent pour leur paysage et leur na-
ture, leur culture et leurs langues, ainsi que pour une écono-
mie régionale durable. Les régions des parcs se sont 
regroupées en un réseau dont la mission est de transmettre 
les connaissances nécessaires à une utilisation innovante 
des ressources naturelles. Savurando en fait partie – le mot 
est d’ailleurs composé du romanche «savurus» (savoureux) 
et du français «rando» (randonnée). Les visiteurs dé-
couvrent la faune et la flore de la région, mais aussi les  
méthodes de production des spécialités régionales. On  
découvre ainsi l’un ou l’autre secret de fabrication, par 
exemple comment le seigle devient un pain croustillant, ou 
que les pépins de raisin peuvent aussi être savoureux. Après 
avoir fait le plein de connaissances et de produits raffinés, 
et après quelques dégustations, il est temps de prendre le 
chemin du retour. 
 
Les six parcs (à droite) proposant une savurando ont été  
rejoints cette année par deux autres parcs: le Parc Jura  
vaudois et le Parc du Jura argovien. Les trésors culinaires 
avec lesquels ils entendent flatter les palais restent pour 
l’instant secrets.   

1

2

4

6

5

3

Découvrir les parcs lors d’une savurando et  
en savoir plus sur les filières de production

St-Imier

Jaun

Château-d’Oex
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UNESCO Biosphère 
Entlebuch

 
L’UNESCO Biosphère  

Entlebuch est considérée 
comme un modèle de réussite  

à l’échelon mondial pour  
les parcs naturels. 

Biosfera Val Müstair
 
 

Patrie du monastère de Saint-
Jean et partie intégrante de la 
première réserve de biosphère 

alpine de Suisse inscrite à 
l’UNESCO. 

Parc naturel régional 
Schaffhouse

 
De vastes vignobles, les collines 
du Randen et le Rhin caracté-
risent ce parc naturel situé au 

nord-est de la Suisse. 

Parc naturel Pfyn-Finges
 
 

Steppes rocheuses, biotopes et 
l’une des plus grandes forêts 

de pins de Suisse: voilà le Parc 
naturel Pfyn-Finges.

La parfumée
La biosphère de l’Entlebuch est 
un pays de cocagne pour ceux et 
celles qui aiment les herbes aro-
matiques. Les champs odorants 
sont luxuriants et le marché aux 
herbes et aux plantes sauvages 

d’Escholzmatt les rassemble 
tous – de la menthe chocolat à 

la Buglosse officinale.

Le vigoureux
La syrah, le cornalin et  

l’humagne rouge ne sont  
pas seulement d’excellents 
cépages: les pépins sont en  

effet transformés en huile et en  
farine dans le Parc naturel 

Pfyn-Finges. Outre le pain, on 
en fait aussi des florentins et 

des cornets.

Le croustillant
Comme son nom l’indique,  
le pain du Val Müstair est le 

pain roi dans la région. Comme 
pour le bürli, deux miches sont 
cuites ensemble. Le goût aci-

dulé du seigle est unique et  
il n’y a qu’un seul boulanger 
dans la vallée qui fabrique ce 

pain, Meier-Beck.

Le savoureux
Environ 65 brebis et  

50 agneaux sont élevés avec 
amour et une grande liberté à  
la ferme Määh. Les saucisses 

d’agneau épicées sont ici fabri-
quées selon le standard IP-
Suisse; les merguez suisses  

en quelque sorte.

Superficie: 394 km2

Population: 17 700
Communes: 7

Canton: Lucerne

Superficie: 199 km2

Population: 1400
Communes: 1

Canton: Grisons

Superficie: 213 km2

Population: 29 100
Communes: 15

Canton: Schaffhouse

Superficie: 327 km2

Population: 12 600
Communes: 13
Canton: Valais

Müstair
Loèche-les-Bains

Neunkirch
ThayngenSchüpfheim

Sörenberg

4 653



I l aime l’aventure, la nature et les plantes qui y 
poussent: Guillaume Besson est le magicien valaisan 

des herbes aromatiques. Il connaît les plantes sauvages 
et leurs utilisations culinaires, mais aussi médicinales. Il 
propose des randonnées à la découverte d’herbes aroma-
tiques dans la région Dents du Midi pour initier d’autres 
personnes aux secrets de ces plantes à tout faire. Les 
plantes cueillies sont traitées et dégustées à la fin. 

 Un petit pot-pourri de plantes
í L’impératoire (Peucedanum ostruthium) doit son nom 
au fait qu’elle est très appréciée des personnes âgées. 
Elle aurait par exemple des vertus contre l’arthrose.  
Avec son goût aromatique, elle confère aux sauces et aux 
soupes une note reconnaissable entre toutes.
j L’épilobe en épi (Epilobium angustifolium), aux fleurs 
rose vif, se rencontre souvent en été dans les clairières  
et au pied des rochers. Ses feuilles fermentées per-
mettent de préparer une excellente infusion qui rappelle 
le thé noir.
a Le genévrier (Juniperus communis) est un remède  
universel contre tous les troubles dus au manque de  
chaleur. Les baies séchées donnent de l’énergie et  
stimulent. í

Excursions sur le thème des herbes aromatiques
Guillaume Besson adapte ses randonnées à  
la météo et à la saison

Cette randonnée par monts 
et par vaux, dans le cadre 
magnifique de Morgins, per-
met de découvrir dans les 
vertes prairies de nom-
breuses herbes aromatiques. 
Parfois, un panorama splen-
dide sur les Dents du Midi 
s’offre au regard, avec suffi-
samment d’alpages et de 
places ensoleillées pour  
profiter aussi des produits 
régionaux et des herbes  
aromatiques.

Découvrir  
toute l’histoire  

En Valais, les fleurs sont un plaisir pour les yeux mais aussi pour  
le palais. Partez en excursion avec Guillaume Besson dans la région 

Dents du Midi pour en apprendre davantage sur les plantes. 

Paradis des herbes sauvages

r é G i o n  d e n t s  d U  M i d i

 

De fleur en fleur avec 
Guillaume Besson à la 

recherche d’herbes dans 
la région Dents du Midi.

B A L A D E  D É C O U V E R T E  D ’ H E R B E S  A R O M AT I Q U E S ,  M O R G I N S
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15 kmRandonnée circulaire
Malleray  Malleray

Randonnée 
gourmande 
dans le Jura  

bernois

L’Arc jurassien recèle un patrimoine culinaire ancestral:  
les fromages jurassiens. Leur fabrication est cultivée et développée 

depuis des siècles dans les métairies. 

Saveurs ancestrales

 

U n fromage qui joue jusqu’à maintenant 
un rôle essentiel dans le Jura est la Tête 

de Moine: ce fromage au lait cru de forme  
cylindrique puise ses racines à l’abbaye de 
Bellelay. La fabrication de fromage à l’ab-
baye est mentionnée pour la première fois 
par écrit en 1192. Pendant longtemps, la 
Tête de Moine a même servi de monnaie 
d’échange au monastère, ce qui lui a permis 
une large diffusion dans la région. 

 
En 1628, le médecin personnel du prince-
évêque de Bâle, Claude Déodat, écrivait que 
les meilleurs fromages suisses provenaient 
des Franches-Montagnes. Il ne tarissait pas 
d’éloges sur l’excellente qualité du lait, due 
aux meilleures herbes et plantes aromatiques 
du pays. Outre la Tête de Moine, une multi-
tude de fromages jurassiens continuent 
d’être fabriqués dans les métairies. 

Citons par exemple le Chaux-d’Abel, qui 
s’appelait à l’origine Petit Chaux-d’Abel.  
Sa création est entourée d’une légende: en 
1890, un hiver si rude se serait abattu sur le 
Jura que les paysans ne pouvaient plus 
acheminer le lait jusqu’à La Chaux-de-
Fonds. Comme ils devaient utiliser leur lait, 
ils en firent du beurre et inventèrent finale-
ment le Petit Chaux-d’Abel. 

G r a n d  c h a s s e r a L

 

De métairie en  
métairie: balade  
culinaire dans  
le Jura bernois.

Malleray

La Verrière

Montoz

Métairie
de Malleray

p

p

1329 m 1285 m
Cabane 
la Rochette

Métairie Pré-la-Patte

Sur Montoz

Forêt de l‘Envers



Cette montre à quartz d’une grande fi abilité présente une résistance aux chocs 
et une étanchéité jusqu’à 200 m, ainsi qu’une protection antimagnétique qui 
préserve son mouvement de la pollution électromagnétique.

PAR LES CRÉATEURS DU COUTEAU SUISSE ORIGINAL™
FONDÉE EN 1884

JOURNEY 1884
VOTRE ALLIÉ RÉSISTANT 
AUX CHOCS

5+

D E
G A R A N T I E

CINQ ANS
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A vec ses 2200 hectares, la forêt du Ri-
soud est la plus grande forêt d’Europe 

d’un seul tenant. Luxuriante et dense, 
constituée principalement d’épicéas, même 
ceux qui la connaissent bien sont invités à 
se munir d’une carte pour s’y déplacer. Sa 
situation à plus de 1000 mètres d’altitude 
rend sa période de végétation très brève. 
Les arbres poussent donc très lentement et 
le temps semble ici passer plus doucement. 

Mais la forêt du Risoud recèle une autre  
particularité: les épicéas utilisés comme bois 
de résonance. Des arbres ayant une structure 
telle que la résonance de leur bois est claire et 
pure au point que le son prend une nouvelle 
dimension. Les facteurs d’instruments du 
monde entier ne jurent que par les propriétés 
du bois de résonance, y compris Stradi-
varius en son temps. 

Les conditions pour un épicéa de résonance 
sont strictes: pas de précipitations régulières 
et si possible sans vent, afin que le tronc soit 
épais et haut. Il faut 300 ans pour qu’un épi-
céa soit prêt à être transformé. Pendant cette 
période, il doit résister aux orages sans dom-
mages et aucun insecte ne doit venir se  
nicher dans son écorce. Il est rare de trouver 
de telles conditions climatiques pour des  
épicéas de cette sorte. 

La forêt du Risoud est un lieu magique. 
Celles et ceux qui s’y rendent ne doivent  
pas seulement écouter mais aussi regarder: 
des dizaines de cabanes forestières, qui ser-
vaient autrefois d’abris aux bûcherons, sont 
aujourd’hui des lieux de rencontre et de re-
pos. Chaque cabane a son nom, et on y sert 
même parfois de la fondue. í

í
F O R Ê T  C O M E S T I B L E

Sélection de fins délices

Les forêts locales sont non  
seulement des lieux de détente 

mais aussi une source de  
denrées comestibles. Les déni-

cher et les reconnaître est  
un art en soi.

S’immerger dans  
les plus belles forêts  
de Suisse 

Mûres
Rubus sectio Rubus

Elles arrivent à maturité  
à partir de fin juillet et sont  
généralement prêtes à être  

grignotées dans les clairières.

Ail des ours
Allium ursinum

Cette herbe aromatique  
omniprésente au printemps 

permet de réaliser un délicieux 
pesto.

Cèpes
Boletus

Un des champignons comes-
tibles les plus nobles, qui pousse 

de juin à l’automne, générale-
ment dans les forêts de feuillus.

Un murmure dans la forêt
Dans la forêt du Risoud, à la Vallée de Joux, ce sont les épicéas dits  

de résonance qui donnent le la. Stradivarius y aurait cherché l’arbre 
parfait pour en faire des violons, des violoncelles et des guitares.

V a L L é e  d e  J o U x



Suisse. № 07

 L’ E AU 

Des plages de sable blanc et une eau turquoise  
qui scintille au soleil – la Suisse n’est certes pas au 

bord de la mer, mais c’est un pays d’eau avec  
des rivières, des lacs de montagne et de nom-

breux îlots.

B â L e  |  Z o U G  |  a a r a U

Baignade à travers la ville

36

B e r n e

Aller et retour à la campagne

38

P a r t o U t  e n  s U i s s e

Trésors échoués

30

Z U r i c h

Le plastique devient maillot de bain

32

s c h a f f h o U s e

Dans la ville d’eau
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P a r t o U t  e n  s U i s s e

Magie en bleu-vert
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Vie insulaire: île de 
Saffa dans le lac  
de Zurich près de 
Wollishofen.
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Échoués

Passer d’île en île sur le lac de Zurich  

Elle a son propre vin, vinifié par la cave  
de l’abbaye d’Einsiedeln  

Î L E  D ’ U F E N A U

  L’Ufenau est la plus grande île de Suisse

Au départ de Rapperswil ou  
de Zurich Bürkliplatz avec un  
bateau de ligne ou un bateau-taxi

En route pour  
l’île culinaire

1  
La plus grande île de Suisse

L’île d’Ufenau est une réserve naturelle «flot-
tante» qui appartient à l’abbaye d’Einsiedeln 
depuis l’an 965. En se promenant le long des 
vestiges qui racontent la longue histoire de  

la colonisation de l’île, l’agitation de la ville de 
Zurich toute proche s’éloigne.

 2

Se restaurer à l’auberge de l’île
Magnifiquement niché dans la nature et  

au milieu du lac, le restaurant de l’île  
d’Ufnau Zu den zwei Raben sert du poisson 

fraîchement pêché. De nombreux autres  
aliments poussent sur l’île.

 3

Camping naturel de Lützelau
Pour camper dans la nature ou se baigner,  

il faut se rendre sur l’île voisine de Lützelau. 
La traversée se fait en bateau, la tente  

sous le bras.

0 h 13 / 
1 h 49
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GAMPELEN

RAPPERSWIL

LUGANO- 
MUZZANO

Paradis de la natation

Infrastructures

             

L’endroit idéal pour camper avec  
des enfants en bas âge: ici, le lac de 

Neuchâtel est profond jusqu’aux 
hanches même loin du rivage et 

convient parfaitement pour barboter 
et jouer tranquillement dans l’eau. 

C A M P I N G  D E  G A M P E L E N

C

  Parco botanico di San Grato

En route pour une croisière en voilier

Infrastructures

       

Italianità sur les rives du lac de Lugano, 
avec des places ombragées, plage pour la 
baignade, piscine, coin grillades et bar. 
La pointe du lac près de Lugano-Agno 

est appréciée des navigateurs débutants.

C A M P I N G  D E  

L U G A N O - M U Z Z A N O 

B

3

2

1

PFÄFFIKON

A

ZURICH

  Réserves naturelles dans  
la région des Trois-Lacs

  Les enfants choisissent entre  
le lac et la piscine

  École de voile et de planche à  
voile juste à côté
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  Tour en canoë de plusieurs jours,  
de camping en camping

En canoë le long du rivage

Infrastructures

         

Un terrain de camping particulièrement 
adapté aux caravanes et aux vans, ainsi 
qu’aux amateurs de paddle: il est situé 

sur l’un des neuf itinéraires de canoë sur 
le lac des Quatre-Cantons. 

C A M P I N G  D E  B U O C H S

  Location et cours chez 
Kanuwelt à Buochs

L A C  D
E  B R I E N Z

L A C  D E S  Q U AT R E-C
A N T O N SBUOCHS

F

C

D

E

A

B

E

BÖNIGEN

R H I N

INSELI  
RHEINFELDEN

BÂLE

2

1

3

  Pagayer sur le lac dans  
la lumière dorée du soir

Glisser sur l’eau

Infrastructures

       

Un lieu idéal pour se retaper après des 
randonnées sur les sommets environ-

nants: camping avec des emplacements 
merveilleusement ensoleillés et diffé-
rents types d’hébergements glamping.  

C A M P I N G  D E  B Ö N I G E N

  Location de SUP directement sur place

D

1

Kaiseraugst
Avé les Helvètes! César vous salue depuis Au-
gusta Raurica. L’ancienne colonie romaine de 
Kaiseraugst est le plus grand parc archéolo-

gique de Suisse.

2

Croisière aux multiples plaisirs
Pendant la croisière sur les écluses de Bâle à 
Rheinfelden, savourez un délicieux repas en 
admirant le vaste paysage fluvial du Haut-

Rhin. Le passage des écluses près de Birsfelden 
et d’Augst est un plaisir pour petits et grands.

 
3

À la frontière sur l’îlot
Après les aventures nautiques, l’heure  

est venue de se détendre dans un café en  
vieille ville ou de faire une pause baignade  
à l’Inseli (îlot) à Rheinfelden. Cette zone  

de loisirs se trouve sur la frontière nationale,  
au milieu du Rhin.

Î L OT À  R H E I N F E L D E N

En bateau  
jusqu’à l’île

Tout en douceur: sur le bateau  
de ligne entre Bâle et Rheinfelden

  Marino Feinkost, Rheinfelden

  Brasserie Feldschlösschen à Rheinfelden

De Kaiseraugst  
à Rheinfelden  0 h 35

F



Zurich en mode coloré et équitable

Z U r i c h

Le plastique devient 
maillot de bain

C omme presque tous ceux qui vivent à Zurich, en été Peter  
Hornung a toujours avec lui un maillot de bain. C’est donc en 

plongeant chaque matin dans la Limmat que cet architecte de  
formation a décidé de se réorienter et de se lancer dans la fabrica-
tion de maillots de bain en PET recyclé. Sans tout réinventer mais 
quand même un peu. En effet, le PET fait généralement un long 
voyage aller-retour d’Europe en Asie, entre son recyclage et la fabri-
cation d’un vêtement. Rien de tel pour les maillots de bain de Peter 
Hornung: au lieu d’acheter le textile sur le marché international  
du recyclage, il le produit lui-même avec des bouteilles en PET qu’il 
récupère de ses propres mains dans la Limmat. Des bouteilles que la 
centrale électrique brûlerait, le travail de tri étant trop fastidieux 
pour l’usine de l’Oberen Letten à Zurich. C’est avec cette idée en tête 
que Peter Hornung a fondé le label Round Rivers. Désormais, la fa-
brication des maillots de bain consomme moins de CO2 que la com-
bustion de leur matière première. Le fait que toute la collection soit 
fabriquée dans un rayon de 140 kilomètres améliore encore l’écobi-
lan. La success story de Round Rivers n’est toutefois pas une raison 
pour jeter à l’avenir des bouteilles en PET vides dans la Limmat, 
mais une raison suffisante pour arborer l’un des maillots de bain  
colorés pour piquer une tête. ë

 

Un paradis de  
la baignade urbaine: 

sur les rives de  
la Limmat à Zurich.

  Processus de fabrication et recommandations  
le long de la Limmat à la page suivante

L’
E

A
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 SUISSE ORIENTALE 
DÉCHIQUETAGE
La matière première  
est déchiquetée en  
petits granulés.

 LIMMAT 
COLLECTE DE BOUTEILLES
Avec l’accord des forces motri-
ces, les bouteilles en PET sont 
repêchées dans les grilles de la 
centrale et triées par couleur.

 TESSIN
PRODUCTION DU FIL
Les granulés  
sont fondus avant  
d’être filés.

 VARESE (I)
CONFECTIONNER DES 
MAILLOTS DE BAIN
Le tissu est découpé selon  
les designs de Round Rivers 
et cousu en maillots de bain.

 ZURICH
ACHETER DES MAILLOTS 
DE BAIN
Round Rivers distribue ses 
modèles en ligne et dans 
certains pop-up stores.    

 roundrivers.com

 VARESE (I)
PRODUCTION TEXTILE
Le fil est teinté et  
trans formé en tissu.

E N  A V A L

Les maillots de bain Round Rivers sont produits dans  
un rayon de 140 kilomètres. Les sites touristiques et les parcs 

de la ville de Zurich sont encore plus proches les uns 
des autres, le long de la Limmat.

4 bouteilles font  

1 bikini.

L A C  D E  Z U R I C H

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11
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1  La Bürkliplatz
À l’embouchure du lac de  
Zurich dans la Limmat, le pa-
norama s’ouvre et laisse entre-
voir le lac et les Alpes. C’est  
de là qu’appareillent les bateaux 
pour un tour sur le lac.

2  Barfussbar
Alors qu’en journée seules les 
femmes sont admises, tout  
le monde vient ici se prélasser 
en soirée: le Barfussbar dans  
la piscine réservée aux femmes 
en pleine ville est un bar d’été 
vraiment romantique.  

3  Limmatquai
L’une des rues piétonnes de 
Zurich va de Central à Belle-
vue, entre la vieille ville et la 
Limmat. On y fait ses courses, 
on y prend un café et on s’im-
prègne de culture. Par exemple 
au Fraumünster avec ses cé-
lèbres vitraux de Chagall ou au 
Helmhaus et ses expositions. 

4  Musée national et 
parc du Platzspitz
Après une visite du Musée  
national, le calme du parc situé 
derrière, entre la Limmat et la 
Sihl, est le bienvenu. C’est  
l’un des plus anciens parcs de  
la ville et avec un peu de chance, 
un foodtruck proposant une 
cuisine hors du commun y sera 
présent. 

5  Bain en rivière à 
Oberer Letten
Un endroit rafraîchissant les 
jours de grande chaleur, pour  
se baigner dans le fleuve puis  
se sécher sur des planches.  
Tôt le matin, on a cet endroit 
populaire presque pour soi  
tout seul. 

6  Stazione Paradiso
Le wagon Stazione Paradiso 
sert des focaccias faites mai-
son, de délicieuses glaces  
et des spritz rafraîchissants  
à la rhubarbe.

7  Nude
Le restaurant de la nouvelle 
Tanzhaus est un bijou d’archi-
tecture. Ses terrasses ensoleil-
lées et animées invitent à flâner 
au-dessus de la Limmat. 

8  Ciné fluvial
La piscine Unterer Letten est  
la plus ancienne piscine fluviale 
de Zurich. Du 12 au 30 juillet 
2023, elle sera en outre le plus 
beau cinéma en plein air de  
la ville.  

9  Sphères
À l’abri des livres: librairie et 
café sous un même toit au cœur 
de l’ancien quartier industriel.

10  Park am Wasser
La plus récente oasis verte  
fait le bonheur de la population 
et des hôtes de Zurich depuis 
2022. Les cinq espaces de  
verdure entourés de haies en 
constituent le cœur.

11  Île de Werd
Sur l’île entre la Limmat et  
le canal, Zurich se repose sous  
le couvert des arbres, en bar-
botant dans la rivière, en faisant 
des grillades, en jouant au foot-
ball ou en barbotant dans le 
bassin pour enfants.

Ambiance méditerranéenne à la pointe nord  
de la Suisse

Dans la ville d’eau

L e Rhin s’écoule tranquillement tout au nord de la Suisse. Avant 
de former en aval les chutes du Rhin, il offre à Schaffhouse, la 

ville du Munot,  des oasis intimes et des vues spectaculaires à 
proximité du rivage. Par exemple, le  Rhybadi 1 , un établissement 
de bains en forme de bateau, qui défie les flots depuis 1870. Après 
une baignade, on se sèche sur les planches chauffées par le soleil 
avant d’aller se promener en amont au Lindli Kafi 2 . Ce pop-up 
café idyllique, sur le ponton Lindli, est ouvert de mi-juin à fin 
septembre et propose salades, focaccias, bières locales et autres. 
Après avoir repris des forces et fait le plein de soleil, direction les 
chutes du Rhin, où le Rhyality Immersive Art Hall 3  mérite le 
détour. Dans ce cinéma à 360 degrés, équipé de 28 projecteurs et  
de 90 haut-parleurs, on s’immerge à proprement parler dans les 
chutes du Rhin ou dans les plaisirs régionaux en dégustant un  
menu «À la art».  ë

3

1

2

s c h a f f h o U s e



Idylle le long  
de l’Aar

Un lac où il fait 
bon s’attarder

C  En cours
La compagnie de navigation  
du lac de Zoug propose des  
locations et différents types de 
cours et d’excursions. 
Ponton de la gare, Zoug

 
D  Sur la planche

Chez Andy’s SUP Station,  
il est possible de louer des SUP 
et de réserver des cours.
Chamer Fussweg am Brüggli, Zoug

 
E  Tous à l’eau!

La plage de Zoug est immense 
et abrite également l’un des 
bars les plus cools. Bon à savoir: 
l’entrée aux bains est gratuite. 

F  Bain de forêt 
Dans la forêt de Gönhard, le ser-
vice forestier d’Aarau invite à une 
expérience spéciale. Les bains de 
forêt sont autorisés partout!  
Schulstrasse 1, Aarau-Schönenwerd

 
G  Entouré de nénuphars

La piscine sans produits 
chimiques a ouvert ses portes en 
2000 comme première piscine 
biologique publique de Suisse. 
Schachen 257, Biberstein

 
H  Quelques coups de pagaie

Conquérir la rivière sur un 
stand-up paddle. Location du 
matériel au centre Rolling Rock.
Neumattstrasse 26, Aarau

Le lac de Zoug est un endroit 
merveilleux pour passer son 
temps libre: tandis que certains 
observent les oiseaux migra-
teurs au repos, d’autres flânent 
le long de la rive, prennent 
place avec vue sur le lac et se 
laissent tenter par l’offre  
gastronomique. Ils aperçoivent 
probablement quelques ama-
teurs qui sillonnent le lac en 
bateau ou en stand-up paddle 
ou qui plongent depuis le ra-
deau, avant que le soleil ne 
donne lentement à l’horizon 
une teinte rouge vif. Et un  
bref instant, le temps semble 
s’être arrêté. 

L’Aar coule au pied de la vieille 
ville d’Aarau. Lors des journées 
d’été ensoleillées, elle brille 
dans les tons vert et bleu et des 
petits coins intimes invitent  
à redécouvrir sans cesse le jeu 
des couleurs – que ce soit en 
nageant, en donnant quelques 
coups de pagaie sur un SUP ou 
en prenant un bain de forêt  
le long de la rivière. Un temps 
fort particulier se trouve en 
aval, à Biberstein. Le Biobadi, 
qui est nettoyé de manière  
entièrement écologique, est  
niché entre les arbres, les né-
nuphars et les roseaux.

Cap sur  
Zoug 

Cap sur 
Aarau 

Baignade à travers la ville

Z o U G

a a r a U

C

F

BÀ Bâle, le sport le plus popu-
laire en été est de nager dans  
le Rhin par une belle journée. 
Avec un sac étanche, il est 
confortable et pratique de na-
ger. À partir du Musée Tin-
guely, on se laisse ainsi porter 
tranquillement par le Rhin 
jusqu’à trois kilomètres en aval. 
De nombreuses buvettes gar-
nissent les rives ensoleillées  
du Petit-Bâle, où l’on peut ter-
miner l’aventure de la baignade 
dans le Rhin par une boisson 
rafraîchissante ou une bière 
fraîche. 

B â L e

La vie sur et au 
bord du Rhin

A  Wickelfisch
Ce sac étanche sert à ranger  
ses vêtements et fait office de 
bouée. Il est disponible auprès 
de l’office de tourisme.
Stadtcasino, Barfüsserplatz, Bâle

B  Sur la péninsule
Au Rheinbad Breite, on se 
baigne et on mange dans un 
cadre unique.
St. Alban-Rheinweg 195, Bâle

 
D’un bord à l’autre du Rhin
Les quatre bacs du Rhin relient 
Grand-Bâle à Petit-Bâle en  
se laissant porter par le seul 
courant. Cap sur  

Bâle 
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Lac de Wohlen
De Berne, l’itinéraire traverse  
la forêt de Bremgarten jusqu’à  
Wohlen, où l’Aar est endiguée sur  
12 kilomètres. Dans le café pop-up 
Bogen 17 près du pont de Wohlei, 
les produits locaux abondent dans 
les assiettes, comme des pâtes  
complètes faites maison et de déli-
cieuses glaces bio. Il ne reste en-
suite qu’à louer un SUP pour faire 
un tour en paddle.

Chutzenturm
Plus de 460 mètres cubes de bois  
de douglas et de chêne ont été abat-
tus dans les environs de Frienis-
berg, traités et montés pour former 
le Chutzenturm. La vue après  
234 marches, à 45 mètres de hau-
teur, est grandiose.

Point de vue de Leutschen
Au Leutschen, la vue s’élargit sur la 
ville de Berne et les montagnes en 
arrière-plan. Les panneaux le long  
de l’itinéraire de cyclotourisme 
donnent des aperçus passionnants 
de la région et les bancs invitent à 
marquer une pause pour reprendre 
son souffle. 

Büsselimoos
Sur le chemin du retour vers 
Berne, il vaut la peine de faire un 
détour par les deux lacs de tour-
bières de Büsselimoos et Widi. Le 
Büsselimoos est l’une des plus pe-
tites réserves naturelles du canton 
de Berne. Les magasins à la ferme 
aux alentours proposent des pro-
duits frais. 

Jeu d’eau sur la Place fédérale
Dans la capitale, le jeu d’eau devant 
le Palais fédéral permet de se ra-
fraîchir. Les 26 jets d’eau pouvant 
atteindre quatre mètres de haut 
créent une ambiance particulière  
de jour comme de nuit.

Berne, ville des fontaines
On trouve plus de 100 fontaines 
publiques d’eau potable dans la 
vieille ville de Berne, dont onze 
fontaines historiques aux figures 
allégoriques, quatre d’entre elles 
étant dédiées aux vertus de la jus-
tice, de la bravoure, de la modéra-
tion et de la prudence. A

Aller et retour à la campagne
De la vieille ville de Berne, inscrite au Patrimoine mondial  

de l’UNESCO, on part en vélo électrique le long de l’Aar sur 
l’itinéraire de randonnée cycliste scénique Fernsichtroute 
Frienisberg et on revient vers la capitale fédérale par les 

collines verdoyantes avec vue imprenable – un vrai plaisir.

 

Terre et eau:  
le tour cycliste à Berne 

permet de concilier  
les deux.B e r n e

Départ: Berne

Objectif:  
Berne

Autres conseils 
pour une excursion 

à Berne  

La Fernsichtroute Frienisberg est longue  
de 43 kilomètres et porte le numéro 890  
de SuisseMobile.

L’
E

A
U



39

 
Centré

En général, les planches de SUP 
ont une poignée de transport  

au milieu, qui marque le centre. 
Il s’agit là de l’endroit parfait 

pour se tenir debout ou s’asseoir.

 
À genoux

Pour s’habituer, les premiers  
essais doivent être effectués  

à genoux. Dans cette position, 
le centre de gravité du corps est 
plus bas et la planche bascule 

moins facilement.

  
Pagayer, mais correctement

La pagaie est tenue de manière 
à ce que l’angle de la pale soit 
dirigé à l’opposé de soi. Une 

main est placée en haut sur la 
poignée, l’autre en bas sur  
la pagaie. Les bras doivent  

être tendus.

   
La force du centre

Sur un paddle, on veille à ce 
que la force vienne du centre 
du corps et des muscles des 

jambes, et non des bras. Cela 
permet de faire travailler tout 

le corps et de ménager les bras.

    
Pas de stress

La force réside dans le calme, et 
si vous avez besoin d’une pause, 

n’hésitez pas: asseyez-vous et 
profitez de l’instant. Conseil: la 

devise des itinéraires de randon-
née à vélo autour de Berne est 

également «pas de stress». Ainsi, 
le long des parcours, des lieux de 
découverte avec des panneaux et 

des bancs vous attendent pour 
faire une pause.

E N  É Q U I L I B R E

Le stand-up paddle est un 
excellent exercice pour le dos et 
les abdominaux, avec l’air frais 

en prime. Quelques conseils 
pour réussir au début:



En Suisse, il y a d’excellents Hôtels Bien-Être ainsi que des destinations  
entièrement dédiées à ce thème. 
MySwitzerland.com/spa
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Magie en bleu-vert  
Le reflet du ciel, la végétation des rives et la profondeur des lacs sont trois 

des facteurs qui expliquent la palette de couleurs unique des lacs de 
montagne.

L’
E

A
U



41

15°
Lai da Tuma

Près du col de l’Oberalp, le petit 
lac de Toma mystique se niche  
dans un cirque au pied du Piz 
Badus. Il est considéré comme  

la source du Rhin.

16°
Lej da Silvaplauna

Ici, en Engadine, on fait du kite 
et du surf à tout va. Le vent 

souffle, l’air est chaud en été, 
seule l’eau reste fraîche toute 

l’année.

20°
Lac de Derborence

Dans une vallée latérale d’une 
beauté sauvage en Valais 

se trouve le lac de Derborence, 
qui s’est formé après un éboule-

ment au XVIIIe siècle.

21°
Lac d’Oeschinen

Sur les hauteurs de Kandersteg 
se trouve l’un des plus grands 
lacs alpins d’Europe. Il est très 

apprécié pour une baignade, un 
tour en aviron et la pêche.

23°
Lac Noir

L’eau sulfureuse du lac Noir, 
dans les Préalpes fribour-
geoises, est utilisée depuis 

trois siècles pour ses vertus 
thérapeutiques.

24°
Seeli au-dessus de Seelisberg
Ici, sur les rives du Seeli dans le 
canton d’Uri, on se croirait à la 

plage par une belle journée d’été. 
Ce lac de montagne aux eaux 

cristallines dispose d’une plage, 
d’un kiosque et de barbecues.

L A C S  D E  

M O N T A G N E

Pour se baigner dans un lac de 
montagne suisse, il ne faut pas 
être trop frileux, même en plein 

été. Il y a toutefois quelques 
exceptions:

 Apprécier le 
calme du lac sur 
un SUP.

 Se réchauffer 
dans les bains de 
Loèche-les-Bains.

L a  G r U y è r e

L o è c h e - L e s - B a i n s

Lac de la Gruyère
Le barrage de Rossens, 

construit en 1948, a formé 
le plus grand lac de rete-
nue de Suisse. Un sentier 
de randonnée fait le tour 
du lac à l’ombre des feuil-

lus et des conifères.  

Lac de Dauben
Sur les chemins de  

randonnée de la région de 
la Gemmi, on transpire 

pendant les chauds mois 
d’été. Mais on ne met  
toutefois que les pieds 

dans le Daubensee glacé.



Suisse. № 07
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Des centaines de châteaux et de nombreux 
centres-villes anciens – la Suisse revêt de temps en 
temps des habits historiques, mais pas seulement. 
Chaque année, de nouveaux bâtiments modernes 

sont érigés et suscitent l’enthousiasme.
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Patrimoine mondial  
de l’UNESCO et 
emblème de la ville:  
le quartier de l’Abbaye 
de Saint-Gall avec sa 
cathédrale baroque.
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L’ itinéraire de pèlerinage 
chrétien le plus connu en 

Europe est le chemin de Saint-
Jacques de Compostelle, un 
réseau d’itinéraires composés 
de sections plus ou moins lon-
gues qui traversent chaque pays 
marqué par le christianisme et 
qui ont pour but l’un des trois 
lieux saints de Rome, Jérusalem 
ou Saint-Jacques de Compos-
telle. Mais il n’est pas nécessaire 
d’aller si loin pour une retraite 
méditative. Même pour des tra-
jets plus courts, voici quelques 
conseils à suivre:

1  Panneaux
En Suisse, les chemins de  
Saint-Jacques sont signalés  
par l’emblème de la coquille 
Saint-Jacques et par la mention 
ViaJacobi.

2  Choix de l’étape
Facilite la planification: sur  
jakobsweg.ch, on trouve tous les 

itinéraires suisses du chemin de 
Saint-Jacques divisés en diffé-
rents itinéraires d’une journée. 

3  Compagnon de route
Même si le voyage n’a pas de 
motifs religieux, on peut se de-
mander si une randonnée ayant 
pour but la réflexion person-
nelle doit être entreprise seul  
ou en groupe. 

4  Voyager léger
Il faut compter en moyenne six 
heures de marche par jour. Pré-
parer un sac léger mais adapté à 
tous les temps est un avantage.  

5  Digital detox
Pour trouver le calme intérieur, 
il faut éviter de consulter ses 
e-mails, les actualités ou la  
météo chaque minute de temps 
libre. Il est préférable de pren-  
dre des cartes physiques. 

En pèlerinage
Un pèlerinage peut aussi être effectué sans 

motivation religieuse. En parcourant la Suisse 
sur un chemin de Saint-Jacques, on se vide la 

tête et on découvre quelques-uns de nos fasci-
nants sites monastiques.

 

Un calme idyllique: 
soleil couchant sur la 
chartreuse d’Ittingen.

  Pèlerinage à la page suivante



C H A R T R E U S E  D ’ I T T I N G E N

L’ancienne chartreuse d’Ittingen, située près de Frauenfeld, est  
légèrement surélevée et admirablement nichée entre les vignes. 
Jusqu’en 1848, des moines chartreux y ont mené leur vie en retrait 
de la population. Le caractère sacré des lieux est toujours percep-
tible. Aujourd’hui, les murs du couvent abritent le Musée d’art de 
Thurgovie, un hôtel, un magasin à la ferme et un restaurant. Ce der-
nier est géré dans l’esprit de la tradition monastique de l’autosuffi-
sance et sert des produits frais provenant de sa propre fromagerie, 
boucherie, boulangerie, pisciculture et cave à vin. Et les jardins para-
disiaques recèlent notamment du houblon.

C L O Î T R E  D E  F I S C H I N G E N

Les pèlerins sont accueillis à leur arrivée à l’abbaye de Fischingen 
avec la bière maison Pilgrim. La bière est fabriquée selon des re-
cettes transmises depuis la tradition brassicole des premiers moines 
et avec l’eau de l’abbaye. C’est d’ailleurs l’un des éléments de liaison 
entre les deux mondes: le monde laïc, avec un hôtel pour séminaires, 
une menuiserie, une brasserie et une école, et le monde clérical avec 
la communauté bénédictine, qui est chez elle dans les magnifiques 
murs baroques. Après avoir étanché sa soif, il est temps de choyer ses 
pieds dans la chapelle d’Idda. Il suffit de passer ceux-ci par l’ouver-
ture dans le sarcophage de Sainte-Idda de Toggenburg pour que les 
cloques disparaissent.

Sur le chemin de Saint-Jacques: de Schaffhouse à Bâle

35 étapes / Longueur: 10-30 km / Durée: 3-8 heures

Schaffhouse 

Frauenfeld

Fischingen

La Vierge noire à  
l’abbaye d’Einsiedeln

Auberge zum Hirschen Oberstammheim, 
Swiss Historic Hotel 



Chartreuse
d’Ittingen



Cloître de 
Fischingen

 Einsiedeln

Rapperswil Brunnen Beckenried

Stans

En bateau sur  
le lac des  
Quatre-Cantons



Excursion: au Stanserhorn  
en téléphérique Cabrio



Mémorial  
de Nicolas de Flüe  

(Frère Nicolas) 



Lac de 
Sarnen



Lac de Lungern



Fête 
populaire 
d’Obwald 
au cœur de 
la forêt de 
Giswil
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C L O Î T R E  D E  L ’ Î L E  S A I N T - P I E R R E

«Je considère ces deux mois comme ma période la plus heureuse –  
si heureuse qu’elle aurait suffi à mon existence sur terre», écrivit le 
philosophe genevois Jean-Jacques Rousseau à propos de son séjour 
sur l’île Saint-Pierre . Le monastère a été fondé au XIe siècle et a été 
habité jusqu’au début du XVIe siècle. La propriété est ensuite passée 
entre les mains de la bourgeoisie de Berne, qui n’a pas tardé à amé-
nager les premières chambres d’hôtes. Aujourd’hui, le Klosterhotel 
est l’un des plus beaux hôtels historiques de Suisse. Le design épuré 
contraste avec les murs du monastère, dans l’un des paysages les 
plus fertiles du Plateau suisse. En été, de nombreuses criques de 
sable cachées invitent à la baignade.

35 étapes / Longueur: 10-30 km / Durée: 3-8 heures

BienneÎle Saint-Pierre


Cloître de  
l’île Saint-Pierre

Brünig

Brienz

Lac de Brienz



Lac de Thoune



Thoune

Fribourg

Morat
Interlaken

Schwarzenburg

Musée suisse en plein 
air Ballenberg


Les chutes de Giessbach 
et le Grand Hôtel historique 
Giessbach



Grottes de St-Béat



Trottoirs surélevés à la Obere 
Hauptgasse de Thoune



Lac de Morat



Lac de 
Bienne



5
R E M P A R T S  D E  F R I B O U R G

Grâce à ses remparts intacts et à plus de 200 façades go-
thiques, Fribourg a un charme médiéval incomparable. 
C’est à pied que l’on découvre le mieux la vieille ville. Le 
circuit le long des remparts est une expérience particulière. 

La topographie vallonnée de Fribourg a joué un grand 
rôle dans la création de la ville. Des falaises parfois 
abruptes et le cours de la Sarine constituaient une bar-
rière naturelle contre les invasions ennemies. Là où il n’y 
avait pas de protection naturelle, des fortifications ont été 
construites entre le XIIIe et le XVe siècle. Au fil du temps, 
certaines parties ont certes disparu, mais un grand bas-
tion, cinq portes et six tours, en partie reliées entre elles 
par des remparts, sont encore parfaitement conservés et 
constituent sans doute l’architecture militaire médiévale 
la plus importante de Suisse.

Sept sections des remparts, longs d’un peu plus de deux 
kilomètres, sont accessibles gratuitement de mai à oc-
tobre. Ainsi, au cours d’un circuit de trois heures que l’on 
peut abréger à sa guise, on monte sur les remparts, d’où 
l’on jouit de magnifiques vues sur la ville et le paysage  
environnant, et l’on suit de temps en temps le cours des 
anciens remparts au niveau du sol, en bordure de la vieille 
ville. Une visite de la maquette de la ville en 3D Espace 
1606 permet d’étudier en détail la version originale des 
fortifications de la ville datant de 1606. 4

Plonger encore  
plus dans l’histoire  
de Fribourg 



Abbaye de Mariastein

À trois heures de marche au sud de Bâle, au fond des gorges du 
Leimental soleurois, se trouve depuis plus de 600 ans la 

destination de milliers de pèlerins chaque année: le monastère 
bénédictin de Mariastein. Le cœur du site et la destination des 
pèlerinages est la chapelle des Grâces, cachée dans un rocher, dont 
l’origine fait l’objet d’une légende. 

Un jeune berger et sa mère auraient fait une pause à midi dans une 
grotte. Pendant que la mère dormait, le garçon s’est éclipsé et est 
tombé de la falaise. Il n’a survécu que grâce à Marie, Mère de Dieu. 
En remerciement, le père du garçon a construit une chapelle dans la 
grotte. Elle est mentionnée pour la première fois dans un document 
en 1434. Au fil des siècles, la chapelle a été transformée en un lieu de 
recueillement auquel on accède par un escalier taillé dans la pierre. 

Aujourd’hui, Mariastein est sans doute le lieu de pèlerinage le plus 
connu de Suisse après Einsiedeln. Il s’agit aussi d’un pôle d’attraction 
au-delà des frontières ethniques et religieuses. Par exemple, de 
nombreux Tamouls hindous vivant en Suisse se rendent en 
pèlerinage à Mariastein. Ils vénèrent la Vierge Marie comme symbole 
du «maternel» et du «féminin». Les moines bénédictins ouvrent donc 
leur porte aux hôtes de toutes confessions et les invitent à suivre leur 
programme quotidien, avec des heures de repas fixes. Si vous 
souhaitez passer la nuit à proximité d’un monastère, mais de 
manière plus luxueuse, vous pouvez vous rendre à l’hôtel Kreuz 
attenant. Il est recommandé de prendre un casse-croûte sur la 
terrasse du restaurant de l’hôtel, le Post. 4

M a r i a s t e i n

Abbaye de  
Mariastein

Bienne

Lieu de culte et  
de pèlerinage 
Mariastein  



Moutier
Delémont

Abbaye de Bellelay 
et musée de la  
Tête de Moine
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En savoir plus sur 
les Responsible 
Hotels 

Jeu entre l’ancien et  
le nouveau

Certains affirment que l’architecture la plus sophistiquée se situe à  
l’intersection de l’ancien et du nouveau. La construction avec des struc-

tures historiques est aussi écologiquement plus durable et les condi-
tions-cadres actuelles donnent souvent naissance à des idées nouvelles. 
Voyage au fil de l’architecture suisse, qui allie structures historiques et 

exigences contemporaines.

Nouveau et ancien
L’hôtel Glocke, qui date de 1987, a été  
habilement complété par une annexe du-
rable et ultramoderne. Les chambres sont 
entièrement revêtues de bois de mélèze  
local et font référence au riche monde des 
mythes et des légendes du Valais. Les 
achats régionaux, l’absence de plastique et 
les infrastructures économes en énergie 
sont aussi évidents pour l’hôtel de Reckin-
gen que la présence des fromages de la  
fromagerie locale sur le buffet du petit  
déjeuner.

B O N  À  S A V O I R
L’hôtel Glocke fait partie des Res-
ponsible Hotels of Switzerland. Ils as-
sument leurs responsabilités, sont éco-
logiques, engagés localement et ont un 
haut niveau de satisfaction clients.

r e c k i n G e n  |  L a U s a n n e  |  a a r a U
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Visiter  
le manège 
d’Aarau 

Du nouveau au lieu 
de l’ancien

À côté de la gare de Lausanne, Plate- 
forme 10 est le quartier des musées le plus 
moderne de Suisse. Autrefois dépôt de 
locomotives, on y vient désormais pour 
flâner dans les musées, les restaurants,  
les boutiques, les cafés et les librairies ou 
dans les espaces créatifs des designers  
locaux. L’architecture du Musée cantonal 
des beaux-arts MCBA, du Musée du de-
sign Mudac et du Musée de la photogra-
phie Photo Elysée mériterait à elle seule 
une visite, tandis que les espaces entre les 
bâtiments se prêtent à la contemplation.

Du nouveau à partir 
de l’ancien

De 1864 à 1972, les chevaux de la cavale-
rie suisse s’y sont entraînés. Aujourd’hui, 
le manège fraîchement rénové d’Aarau 
accueille l’orchestre symphonique Argo-
via Philharmonic et Bühne Aarau pour 
des concerts, des représentations de 
théâtre et de danse. Des interventions 
discrètes et ciblées ont permis de créer 
un espace culturel agréable et modulable 
de 2000 mètres carrés. 4

B O N  À  S A V O I R

B O N  À  S A V O I R

Le bâtiment emblématique avec le 
Mudac et Photo Elysée est composé 
de verre, d’acier et de béton apparent. 
La structure en béton, qui pèse plus 
de 1100 tonnes, est soutenue par 
seulement trois piliers.

Pour les pièces annexes comme les 
vestiaires ou les toilettes, les archi-
tectes Barão-Hutter se sont inspirés 
du thriller hollywoodien «Black 
Swan».

Architecture  
et design à 
Lausanne  
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La pyramide de verre

Le «Square» est multifonctionnel. C’est un lieu de rencontre, d’ensei-
gnement et d’apprentissage. Il est modulable et bien pensé. Ce nouveau 

bâtiment de la Haute école de Saint-Gall représente l’avenir. 

s a i n t - G a L L

S ou Fujimoto veut construire des murs 
avec de l’air. Avec le bâtiment Square 

de la Haute école de Saint-Gall, il s’est 
peut-être un peu rapproché de cet objectif. 
Du moins, c’est comme si les murs étaient 
inexistants. L’architecte japonais a conçu 
le nouveau bâtiment de l’Université de 
Saint-Gall, le Learning Center, et a fa-
çonné ainsi l’apprentissage du futur. On  
y cherche en vain des amphithéâtres, mais 
professeurs et étudiants se rencontrent 
dans les galeries ouvertes pour apprendre 
ensemble les uns des autres. Philippe Nar-
val, intendant du nouveau centre d’ap-
prentissage, est convaincu que la matière 
enseignée ne doit pas être communiquée 
de manière unilatérale, mais qu’elle doit 
être élaborée en commun en séance plé-
nière. Le nouveau bâtiment contraste avec 
le bâtiment principal brutaliste par une 
certaine légèreté.

L’atrium pour se rencontrer
Une fois rendu à l’intérieur par l’entrée prin-
cipale, on voit l’ensemble du bâtiment en 
hauteur. L’atrium mesure 18,5 mètres de 
haut et les galeries des différents étages sont 
accessibles par deux escaliers en colimaçon. 
Le bâtiment porte ici bien son nom, il crée 
un espace public de rencontre.

Des espaces modulaires pour  
la flexibilité
Des rideaux et des séparateurs mobiles per-
mettent de créer des unités plus petites au 
sein de la structure si nécessaire. Enfin, 
l’avenir de l’apprentissage doit également 
être considéré comme un processus. 

Les terrasses pour plus de liberté
Les différents cubes de verre forment une 
sorte de pyramide et créent en même temps 
de nombreuses petites terrasses. Des sémi-
naires en plein air y seront organisés pen-
dant les mois d’été et des jardins urbains 
permettront de faire pousser des légumes 
pour la cafétéria. 

Les matériaux de construction  
en tant que produits recyclés
Alors que le verre et l’aluminium déter-
minent l’aspect extérieur, le béton apparent 
et le crépi blanc sont les éléments princi-
paux à l’intérieur. Environ la moitié du  
béton utilisé a été fabriqué à partir de maté-
riaux recyclés dans une centrale à béton 
située à proximité. Les déblais ont égale-
ment été recyclés et l’architecte paysagiste 
Enzo Enea de Rapperswil les a entassés en 
collines autour du bâtiment. 

L’art comme hommage
«Through the forest of thorns, a single path» 
est une œuvre d’art de Mai-Thu Perret. La 
chaîne de 60 mètres de long avec 130 objets 
en laiton orne les éléments en béton de 
l’atrium et a été fabriquée à la fonderie d’art 
de Saint-Gall. C’est un hommage au lieu de 
savoir qu’est Saint-Gall, qui est bien plus 
qu’une simple haute école. 4

  Autres lieux de savoir à la page suivante

 

L’avenir de l’appren-
tissage: le nouveau  
bâtiment Square  
de la Haute école de  
Saint-Gall.  



Also on 
Sundays

Shopping at  
the airport
Airport Shopping and  
Circle are open daily
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Maisons du 
savoir

1  Bibliothèque dynamique
L’artothèque de la fondation 
Sitterwerk utilise la numérisa-
tion à son avantage: grâce à une 
nouvelle technologie, l’inven-
taire est mis à jour en perma-
nence et permet de classer les 
livres dans un ordre dynamique 
spécifique au lieu. D’autre part, 
les recherches peuvent être  
personnalisées, enregistrées et 
modifiées sur l’interface de tra-
vail interactive. Dans la même 
pièce se trouvent les archives 
des matériaux, de sorte que les 
échantillons de matériaux et la 
littérature peuvent être utilisés 
en parallèle.

2  ADN de la ville
Le Musée du textile abrite l’une 
des plus grandes collections  
de textiles de Suisse. Les textiles 
sont étroitement liés à Saint-
Gall, puisque la ville doit une 
grande partie de son progrès à 
l’industrie textile. Dans le mu-
sée, d’innombrables tissus et 
broderies du monde entier ainsi 
que des photographies illustrent 
ce morceau d’histoire suisse. 
Fujimoto s’est inspiré de la den-
telle de Saint-Gall pour les 
dalles du plafond du «Square».

3  Le berceau de la 
connaissance
La bibliothèque abbatiale est 
l’une des plus importantes bi-
bliothèques du monde. Dans ses 
170 000 livres, elle documente  
le progrès de la culture euro-
péenne, mais aussi la contribu-
tion culturelle apportée par l’ab-
baye de Saint-Gall du VIIIe au 
XIXe siècle. En 1983, la biblio-
thèque abbatiale a été inscrite au 
Patrimoine mondial de l’huma-
nité de l’UNESCO, en même 
temps que l’ensemble du quar-
tier de l’Abbaye de Saint-Gall . 4

 
En savoir encore 
plus sur la ville de 
Saint-Gall  

4
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 L E S  H A B I TA N T S 

Que ce soit dans un café, un magasin, sur scène 
ou dans un musée: derrière chaque projet se 

trouvent des personnes avec des visions et des 
histoires qui valent la peine d’être écoutées. 

B â L e  |  a a r G a U  s o L e U r e  |  L a U s a n n e

Du café et des producteurs engagés

58
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De l’art et de la gastronomie
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Points forts culturels
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Produit frais et  
respectueux du cli-
mat: pommes de 
terre de l’agriculture  
lausannoise.
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«Prends une gorgée»
D U  RWA N D A  À  G S TA A D

Vanía Nzeyimana est née au Rwanda et a grandi près de Bâle.  
Elle a toujours aimé le café rwandais. Mais il y a quelques années 

encore, il semblait presque impensable qu’elle se lance un jour dans le 
commerce du café. Aujourd’hui, avec son entreprise Somaho, qui 

signifie «Prends une gorgée», Vanía vend directement des spécialités 
de café rwandais à des torréfacteurs en Europe. Sans détours, de 

manière équitable et durable.  4

B â L e
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Culture
Le café Kamajumba de Vanía Nzeyimana  
est cultivé sur la péninsule de Kamajumba au 
Rwanda. Il faut jusqu’à cinq ans pour qu’un  
caféier porte des fruits. Les fruits du café sont 
cueillis à la main, le noyau vert est retiré du 
fruit, traité avec soin et emballé dans des sacs 
en jute. Ensuite, le voyage en bateau se pour-
suit via Rotterdam et sur le Rhin jusqu’à Bâle.

Infusion
L’infusion du café varie selon les goûts et les 
préférences de chacun. Qu’il s’agisse d’une 
cafetière espresso, d’une machine à espresso, 
d’une French Press, d’une Aeropress ou d’un 
café filtre: les voies menant au plaisir du café 
sont nombreuses. Et les cafés suivants ont  
également trouvé leur voie vers le bon goût.

Torréfaction
Depuis le port de Bâle, les grains verts pour-
suivent leur voyage, par exemple jusqu’au tor-
réfacteur bâlois Kaffeemacher. La torréfaction 
est déterminante pour le goût du café. Sous 
l’effet de la chaleur, des réactions chimiques se 
produisent, au cours desquelles les sucres et les 
acides se recomposent. Près de 1000 arômes 
sont ainsi créés. Les fèves sont maintenant 
brunes, comme nous les connaissons.

Mouture
Le Kamajumba torréfié est livré dans les cafés 
et les boutiques de toutes les régions. Car le 
café est tout simplement meilleur lorsqu’il est 
fraîchement moulu. Vanía Nzeyimana fait la 
comparaison avec un pain que l’on préfère 
également acheter en un seul morceau plutôt 
que de le couper en tranches au préalable. 

C O M M E N T  L E S  F È V E S  A R R I V E N T  D A N S  L A  T A S S E

3 4

9 h 00
Unternehmen Mitte

Déguster un café et des crois-
sants faits maison dans cette 

ancienne banque.

10 h 00
Pause artistique 

Se promener dans la vieille ville, 
puis visiter le Musée d’art de 

Bâle.

12 h 00
Pains multicolores

Prendre des forces en man-
geant quelques sandwichs  

colorés de la vitrine de 
Kuni & Gunde.

14 h 00
Tous à l’eau!

Faire une promenade digestive 
jusqu’à la plage du Wettstein et 

se baigner dans le Rhin. 

16 h 00
Circuit à vélo électrique

Louer un vélo électrique et  
longer les rives du Rhin 

jusqu’au port.

19 h 00
Plaisirs sur les berges
S’asseoir sur la terrasse  

du restaurant Roots et savourer 
un délicieux repas avec vue  

sur le Rhin.

22 h 00
Au cœur de la ville
Tomber de fatigue  

dans le boutique-hôtel du  
Volkshaus de Bâle.

Plus de recommanda-
tions bâloises 

24h
B â L e

à

1 2

P A U S E  C A F É  À  B Â L E

Avant-Gouz  
Charmant café-bar qui propose des 
sandwichs fraîchement préparés, des 
snacks régionaux et du café aromatique.

Unternehmen Mitte 
Cet établissement situé au cœur de 
Bâle est à la fois un café, un restau-
rant bio et un espace de coworking.

Ängel oder Aff 
Un bistrot sur l’Andreasplatz, une  
oasis de calme au cœur de la vieille 
ville de Bâle, juste à côté de la place  
du Marché.

Café Frühling 
Le bistro torréfie son propre café et  
est un lieu très apprécié pour brun-
cher le week-end.



L’été en mode  
saveurs

La favorite
La carotte est le légume le plus 
populaire de Suisse. Dans  
le gâteau aux carottes argovien, 
le goût est particulièrement 
mis en valeur. 
Juin-octobre

Doux été
Les fraises zurichoises n’attirent 
pas seulement le regard par leur 
couleur, elles sont aussi particu-
lièrement sucrées. Un petit 
conseil: le tiramisu aux fraises.
Mai-septembre

Une ancienne tradition
La farine de maïs Farina bóna 
est un produit de la Valle 
Onsernone au Tessin. On peut 
en faire du pain.
Juillet-octobre

Un fruit varié
La Thurgovie est aussi appelée 
le pays de la pomme, tant le 
canton est lié au fruit, qui est 
délicieux sous forme de jus.
Juillet-octobre

Du canton du soleil
Le Valais est réputé pour  
la saveur de ses abricots.  
La recette d’un flan aux abricots 
est également originaire  
du Valais. 
Juin-août

Première tentation
La rhubarbe arrive avec le réveil 
du printemps. Sa note aigre-
douce en fait un ingrédient  
polyvalent pour les desserts, 
par exemple pour les tartes.
Avril-juin
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A U  M A R C H É

f 
Bellinzone

Des formaggini frais des vallées 
voisines, des légumes croquants 

de la plaine de Magadino, du 
fromage d’alpage, des baies des 
bois et du bon pain de la vallée 
de la Maggia: le marché du sa-
medi à Bellinzone permet de 

faire le plein de bonheur pour le 
week-end. 

h 
Soleure

Nulle part ailleurs les stands  
de marché ne sont mieux mis 
en valeur. Chaque mercredi et 

samedi matin, le «Märet»  
de Soleure avec ses plus de 50 

stands se faufile le long des 
murs baroques. 

g
Fürstenau

En automne, le château de 
Schauenstein se transforme  
en un pays de cocagne en-

chanté. Le marché des saveurs 
du 10 septembre 2023 régalera 

les papilles avec des produits 
raffinés et les chefs invités offri-
ront, avec leurs petites dégusta-

tions, une cuisine de très haut 
niveau.

K 
Neuchâtel

Les produits locaux sont dispo-
nibles tous les jours au port de 
Neuchâtel. Les cabanes de pê-
cheurs colorées proposent de 
délicieux sirops, cocktails et 

boissons à base de fruits locaux 
et la plus petite bibliothèque ne 

propose que de la littérature 
neuchâteloise.

f 
Viège

Tous les vendredis soirs, la po-
pulation se retrouve au Püru-
märt de Viège sur la place du 

village, y déguste les vins valai-
sans et achète les produits frais 

et régionaux.



Swiss Wine Tour
La Suisse est un pays viticole de longue tradition, d’une diversité exceptionnelle et  
d’une grande qualité. Les Swiss Wine Tour permettent de découvrir de nombreuses  
facettes de cette destination œnotouristique au cœur des Alpes. La diversité de ses  
paysages en fait partie, tout comme le choix des cépages. Les vignerons suisses se  
réjouissent d’accueillir tous les visiteurs intéressés. swisswinetour.com

Se plonger dans des histoires de vin
Une randonnée circulaire mène à travers les vignobles 
de Chamoson, patrie du cépage valaisan Johannisberg. 
Un déjeuner avec vue sur la vallée du Rhône sera servi 
au point le plus élevé du sentier viticole. Une dégusta-
tion de vin commentée et la visite d’une cave à vin  
clôtureront la journée en beauté.

Dîner dans la cave à vin
Une expérience culinaire vous attend à  
la Tenuta Castello di Morcote, le domaine  
viticole le plus spectaculaire du Tessin. 
L’apéritif dans le jardin de la cave sera suivi 
d’une visite guidée de la cave à vins et à 
fûts avec les viticulteurs. Lors du dîner avec 
vue sur les barriques, les créations saison-
nières sont habilement combinées avec  
les vins.

Deviner à travers le vignoble
L’escape game du domaine viticole La 
Cave de Genève permet de découvrir 
les vignobles et la campagne genevoise 
de manière ludique avec des amis ou 
des collègues. Les gagnants se voient 
offrir une bouteille de vin et, pour finir, 
tous vont prendre l’apéritif au milieu 
des vignes.

 L
E

S
 H

A
B

IT
A

N
T

S 



63

La magie des jardins
P our se plonger dans l’histoire des siècles passés, le mieux est 

d’entreprendre un voyage dans le temps pour découvrir les  
témoins les plus passionnants de cette époque. La Région Aargau 
Solothurn abrite plus de 20 châteaux. Outre les murs chargés  
d’histoire, les magnifiques jardins, les jardins de fleurs et les jardins 
potagers sont une bonne raison de visiter les châteaux, car ils  
invitent à la flânerie et à la détente.

Un jardin particulièrement plaisant est celui du château de Warten-
fels dans le canton de Soleure. La première chose que l’on voit en se 
promenant sur le chemin qui mène au château, c’est une mer de 
fleurs colorées. Le jardin de fleurs près de l’ancien Alpinum est par-
semé d’innombrables plantes vivaces et estivales. Les roses desti-
nées à la décoration du château sont coupées dans la petite roseraie 
située au-dessus de la pépinière. Quant à la cour du château, elle res-
plendit pendant la saison estivale dans une ambiance méditerra-
néenne avec des plantes d’agrumes et des lauriers-roses. En dessous 
du mur du château se trouve le cœur du parc du château, les jardins 
baroques. Il s’agit notamment de pergolas d’hortensias et de rosiers 
grimpants, de boules et de pyramides de buis taillés avec soin et 
d’une allée de charmes plantés dès 1750.

Le château de Wildegg  1 , dans le canton d’Argovie, est également 
célèbre pour ses jardins. Dans le jardin d’agrément baroque, des 
plantes presque oubliées et des variétés rares de légumes et de baies 
sont entretenues en collaboration avec la fondation Pro Specie Rara. 
Avec ses rosiers en arbustes et grimpants historiques, la roseraie est 
un havre de tranquillité. Le jardin datant des années 1830 est une 
splendeur, en particulier lors de la période de floraison principale en 
juin. Au château de Lenzbourg, les tulipes du jardin baroque sont par-
ticulièrement belles. Au milieu du site, une petite fontaine murmure 
tranquillement. De plus, la vue sur la chaîne du Jura et les Alpes est 
spectaculaire depuis le jardin des roses idyllique. j

a r G o V i e  s o L e U r e

S’inspirer des châteaux et des jardins 

Les fermes respectueuses du climat existent depuis longtemps en 
Suisse. Des pionniers et des pionnières y travaillent, prouvant 
qu’un concept durable est possible et rentable. Dans la région lau-
sannoise également, de nombreux producteurs et productrices se 
distinguent par leur travail pour que l’agriculture fasse partie de la 
solution pour un avenir sain. g

À un jet de pierre de Lausanne, découvrir les vignes de Lavaux et 
déguster son excellent vin

Manger des filets de 
perche du Léman à la 
brasserie de Montbenon 
à Lausanne

Acheter des produits 
frais au marché 
lausannois des fruits et 
légumes

Admirer la diversité 
végétale du parc de Milan í

g

Visiter le magasin de la 
ferme de la famille Hess

En savoir plus sur les producteurs lausannois

1

Agriculture à  
la vaudoise

L a U s a n n e
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W i n t e r t h o U r

Explorer  
la ville colorée  
de Winterthour 

«Le monde est d’une beauté  
à couper le souffle»

Le cœur d’Andrea Lutz bat pour l’art – et pour  
Winterthour. Car elle n’est pas seulement conservatrice 

au Kunst Museum de Winterthour, la ville est aussi  
sa maison. 

Andrea Lutz, pourquoi l’art vous ins-
pire-t-il?
Je vis pour l’art. Ici, au Kunst Museum de 
Winterthour, je peux travailler directement 
avec lui et toucher, voir et vivre les œuvres 
d’art tous les jours. Je considère cela comme 
un immense privilège. Et lorsque je vais 
dans un autre musée ou que je visite une  
exposition, de nouvelles perspectives sur 
l’art s’ouvrent à moi et je découvre de nou-
veaux tableaux et de nouveaux artistes. Ou 
comme le dit si bien David Hockney: «Vous 
n’avez qu’à regarder. Le monde dans lequel 
nous vivons est d’une beauté à couper le 
souffle.»

Quels sont donc les mondes qui se ren-
contrent au Kunst Museum de Winter-
thour?
Le musée est une institution composée de 
trois bâtiments et se caractérise par une 
grande collection allant du XVIIe siècle à  
nos jours. Des peintres comme Rembrandt 
ou Caspar David Friedrich constituent des 
points forts, tout comme Albert Anker et 
Ferdinand Hodler, jusqu’à l’impression-
nisme français et l’art moderne classique 
avec Picasso ou Mondrian et bien sûr la  
Suissesse Sophie Taeuber-Arp. Nous nous 
adressons à un public très large. Cela tient à 
la diversité de notre collection, mais aussi à 
nos expositions temporaires et aux événe-
ments au cours desquels nous faisons décou-
vrir l’art de différentes manières.

Vous travaillez depuis plus de dix ans au 
Kunst Museum de Winterthour. Qu’est-ce 
qui vous y retient? 
J’ai commencé comme stagiaire au musée 
Oskar Reinhart et j’ai pu découvrir et 
prendre en charge de plus en plus de do-
maines. Le musée n’a cessé d’évoluer, il est 
devenu un centre artistique. Malgré les trois 
bâtiments, il ne s’agit pas d’un musée géant, 
mais d’un musée qui reste lisible – avec une 

collection variée, ce que je trouve passion-
nant. Enfin, je travaille au sein d’une équipe 
stable et formidable. C’est agréable de pou-
voir se réjouir chaque matin de retrouver ses 
collègues. 

Et de pouvoir se rendre au travail à vélo. 
Qu’est-ce qui vous plaît tant dans cette 
ville pour qu’elle devienne votre maison?  
Le vélo est certainement une raison, mais 
pas seulement. C’est une ville très verte avec 
plein de parcs, comme le parc municipal près 
du musée lui-même, où l’on peut se retrou-
ver entre amis ou simplement se détendre. 
Mais on est aussi rapidement hors de la ville 
et au milieu de la nature. J’apprécie beau-
coup. L’un de mes endroits préférés est le 
marché hebdomadaire de la vieille ville, 
Winterthour y est particulièrement coloré.

Où le musée et la ville se rencontrent-ils?
Si le programme est varié ici au musée, il 
l’est tout autant dans la ville elle-même. 
Winterthour dispose d’une offre culturelle 
importante avec des concerts, comme les se-
maines musicales, du théâtre, de nombreux 
musées et espaces d’art. 

Pourquoi y a-t-il tant d’art et de culture à 
Winterthour?
Cela a beaucoup à voir avec l’histoire de la 
ville, où l’art est collectionné et soutenu de-
puis longtemps. Les artistes s’y sont organi-
sés dès le XIXe siècle, en fondant par exemple 
la Société des arts. ü

 
Un monde varié: 
Andrea Lutz au 
Musée d’art de  
Winterthour.



Un jeu de couleurs, 
de formes et de saveurs

Dans la vie de Thomas Hug, l’art et la gastronomie vont 
de pair. Le directeur du salon Artgenève et initiateur de 

la biennale Sculpturegarden nous explique pourquoi.

G e n è V e

 

Dans le parc  
des Eaux-Vives à 
Genève: Thomas 

Hug et la biennale 
d’art.

Thomas Hug, d’où vient votre passion 
pour l’art et la gastronomie?
Ma passion pour l’art a commencé à Berlin, 
où j’ai étudié la musicologie. En revanche, 
l’aspect culinaire m’accompagne depuis 
mon enfance. Ma mère et moi, nous regar-
dions alors l’émission télévisée «Bon appétit 
bien sûr» du célèbre chef Joël Robuchon 
avant de refaire ses recettes. Plus tard, j’ai 
proposé des dîners dans les expositions 
d’une galerie où je travaillais. J’ai maintenu 
cette tradition dans mes deux événements 
artistiques, Artgenève et la biennale Sculp-
turegarden. Et nous avons monté un festival 
où la gastronomie rencontre l’art.

Dites-nous-en plus.
Tout a commencé par une sorte de pop-up 
combiné à une scénographie artistique dans 
différents restaurants genevois. Désormais, 
le festival Night-fall a essaimé dans d’autres 
villes d’Europe, comme récemment à Paris. 
Des chefs étoilés collaborent à cette occa-
sion avec des artistes. Et un restaurant  
travaille avec une galerie. Dans les assiettes, 
des créations culinaires de haut niveau  
reflètent les œuvres exposées dans le restau-
rant. Une excellente occasion de découvrir 
l’art contemporain et la gastronomie en 
même temps et au même endroit.

Pourquoi la gastronomie et l’art se ma-
rient-ils si bien?
Ce sont deux arts créatifs. Au plus haut ni-
veau, on joue avec les couleurs, les formes 
mais aussi les saveurs. Des instruments et 
des outils de travail similaires sont aussi uti-
lisés, par exemple la pincette. Je trouve qu’il 
y a un lien évident entre la performance  
artistique et l’art culinaire. Enfin, l’aspect 
social joue un rôle central dans les deux cas, 
lorsque le public est confronté aux créations 
de l’artiste exposées ou aux performances 
jouées et lorsqu’il goûte aux créations d’un 
grand chef.

Pourquoi Genève?
Genève a une offre exceptionnelle tant sur  
le plan gastronomique que sur celui des  
activités culturelles de très haut niveau. La 
ville a de forts contrastes, comme la tradi-
tion et l’innovation, mais aussi l’urbanité et 
la nature. Et ce qui distingue particulière-
ment Genève des autres villes: il y a non  
seulement ici quelques musées et œuvres 
d’art remarquables, mais tout est également 
proche et facilement accessible à pied. C’est 
un luxe rare.

Où vous rendez-vous volontiers à pied?
Au Musée d’art et d’histoire, bien sûr, mais 
aussi au parc des Eaux-Vives, où des pièces de 
Sculpturegarden sont exposées pendant la 
biennale. J’aime aussi beaucoup le restaurant 
Le Jardinier. On y célèbre à très haut niveau une 
cuisine légère, axée sur les légumes. Le Bombar 
est quant à lui non seulement un super restau-
rant, mais aussi un bar très moderne. Des plats 
régionaux y sont servis dans un cadre décon-
tracté.  o

Découvrir la Genève 
artistiquement 
culinaire 
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L U G a n o

L e théâtre mondial vient de Lugano.  
Et plus précisément de Daniele Finzi 

Pasca. Son œuvre est mondialement répu-
tée. Il a créé deux spectacles très réussis pour 
le Cirque du Soleil, qui sont présentés dans 
le monde entier, et a mis en scène les céré-
monies d’ouverture des Jeux olympiques 
d’hiver de Turin et de Sotchi. L’auteur, met-
teur en scène et chorégraphe, travaille pour 
des théâtres et des opéras dans le monde en-
tier. Mais sa patrie, c’est la Compagnia Finzi 
Pasca et le LAC, le nouveau centre culturel 
de Lugano, où nombre de ses pièces sont 
présentées en premier.

Daniele Finzi Pasca, 59 ans, est né et a 
grandi à Lugano, où il vit toujours. Clown et 
artiste de cirque, il commence très tôt à 
écrire ses propres spectacles et pièces, fonde 

Attrape-rêves et 
touche-à-tout

Découvrir le côté  
culturel et sportif  
de Lugano 

C U L T U R E L
 

Le centre culturel LAC n’est 
qu’un des nombreux sites 
qui contribuent à la diver-
sité culturelle de Lugano.

U 
Dans la villa

Le Museo delle Culture, en 
abrégé MUSEC, se situe 
dans la villa historique 

Malpensata au bord du lac 
de Lugano. Les expositions 

et les événements sont 
consacrés à l’art ethnique et 
oriental ainsi qu’à l’art mo-

derne et contemporain.

U 
Dans l’église

L’église Santa Maria degli 
Angeli contient la célèbre 
fresque Renaissance de la 
Passion et de la Croix du 
Christ de l’artiste italien 

Bernardino Luini.  

U 
Dans la tour

La Torre Camuzzi à Monta-
gnola abrite le musée de la 

Fondazione Hermann 
Hesse. Des documents et 

des souvenirs du poète et de 
l’écrivain y sont conservés 

et rendus accessibles.
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plusieurs compagnies et devient finalement 
célèbre pour sa propre technique théâtrale, 
le «théâtre des caresses», basé sur l’espiègle-
rie et l’humanité. Ainsi, ses spectacles et ses 
pièces respirent toujours beaucoup de poé-
sie et naviguent entre rêve et réalité. Depuis 
son plus jeune âge, Daniele Finzi Pasca est 
fasciné par le cirque et on le croit sur parole 
lorsqu’il déclare lors d’une interview: «Ce 
métier est tout simplement merveilleux et 
divertissant.»

En collaboration avec le LAC, la Compagnia 
Finzi Pasca 2022 a créé sur scène, avec la 
pièce Nuda, un monde magique au centre 
duquel se trouvent deux sœurs jumelles  
qui ne pourraient pas être plus différentes. 
La pièce est accompagnée d’acrobaties  
aériennes féeriques et d’un univers sonore 

S P O R T I F

Les acteurs et les danseurs 
de la Compagnia Finzi 

Pasca doivent être en forme 
pour leurs représentations 

et c’est pourquoi ils se 
mettent en condition:

U 
Au Lido

Le Lido, sur les rives du lac 
de Lugano, est un lieu 

d’énergie. Que ce soit pour 
la natation sportive en lon-

gueur dans le bassin ou 
pour le farniente et le bar-

botage confortables dans le 
lac, ou encore pour le yoga 
contemplatif sur la plage  

de sable.

U 
Sur la montagne

Le Monte Brè n’est pas seu-
lement la montagne locale 
de Lugano, c’est aussi un 

point de départ parfait pour 
des tours en VTT ou pour 

des sentiers de running exi-
geants avec vue.

U
Au bord de la rivière

Le chemin le long de la  
rivière Cassarate est idéal 
pour un jogging qui allie 

ambiance lacustre, atmos-
phère urbaine et paysage 

fluvial. Le point de départ et 
d’arrivée est le Parco Ciani.

merveilleux. En outre, Azul, la dernière 
pièce de Finzi Pasca, sera également présen-
tée au LAC cette année. r

LAC Lugano Arte e Cultura
Le cœur du centre culturel LAC est le  
hall d’entrée de 650 mètres carrés avec vue  
sur la Piazza Bernardino Luini, l’amphi-
théâtre, le parc, le lac et les montagnes. En 
plus du théâtre et de la salle de concert de 
1000 places, il abrite également le Museo 
d’arte della Svizzera italiana (MASI). Des 
expositions extraordinaires y sont réguliè-
rement organisées grâce à des collections 
privées et à la collaboration avec des mu-
sées célèbres.



L La musique est chez elle à Lucerne. La 
ville entretient depuis longtemps un 

grand attachement à l’art sonore. Les sons 
de la musique classique, en particulier, 
dansent souvent par-dessus les toits et le  
lac jusqu’au vaste monde – ou inversement.
Ainsi, des compositeurs comme Richard  
Wagner, Sergueï Rachmaninov ou encore 
Arturo Toscanini se sont installés au bord  
du lac des Quatre-Cantons et y ont composé 
une partie de leur oeuvre.

Entre-temps, Lucerne est devenue le haut 
lieu suisse de la musique classique, grâce à 
ses institutions de premier ordre comme le 
Centre de culture et des congrès de Lucerne, 
en abrégé KKL, avec plus de 500 manifesta-
tions par an, et l’Orchestre symphonique  

Une ville avec de 
la musique dans 

le sang 

L U c e r n e

Écouter la ville  
de Lucerne et  
ses sons 

Ancienne tradition 
Le plus ancien instru-
ment de musique dé-

couvert a survécu plus 
de 43 000 ans et se 

présente sous la forme 
d’une flûte taillée dans 

un os.

Histoire de Lucerne  
L’orchestre d’instru-

ments à vent Stadtmu-
sik Luzern existe de-
puis plus de 200 ans 

déjà et est l’un des 
principaux orchestres 
amateurs de ce genre 

en Suisse.

La polyvalente
De la musique classique 

au jazz, au blues, à la 
pop et au rock, la trom-

pette brille dans tous 
les genres.

L O N G U E  

H A L E I N E
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KKL Lucerne
Le KKL Lucerne fête cette année son 
25e anniversaire. La salle de concert 
est surtout connue pour son acous-
tique et a déjà accueilli des stars inter-
nationales.

 
Musée Richard Wagner
Le compositeur allemand a pas- 
sé six ans à Lucerne. Le musée  
rend hommage à son oeuvre.

 
Hôtel du festival 
L’hôtel Schweizerhof est partenaire  
du Lucerne Festival. En plus d’être un 
lieu de concert, il dispose d’une offre 
unique d’hébergement avec ses suites 
d’artistes.

Jusqu’à un âge avancé 
Le luthier Antonio 

Stradivarius a travaillé 
jusqu’à l’âge de 93 ans. 

Il a fabriqué plus de 
1000 instruments, 
dont environ 650 

existent encore, parmi 
lesquels 500 violons.

Une aide animale 
150 à 170 crins  

d’étalons sont utilisés 
par arc, aucun autre 
crin d’animal ne s’y 
prête aussi bien. Le 

plus souvent, on utilise 
les poils de la queue.

P I N C E R  E T 

G L I S S E R

de Lucerne, fondé en 1806, ou le Lucerne 
Festival. Ce dernier se déroule trois fois par 
an et compte parmi les festivals de musique 
classique les plus importants au monde. 
Mais ce n’est pas seulement pour la ren-
contre harmonieuse de divers instruments 
que des hôtes du monde entier viennent en 
pèlerinage à Lucerne, la Villa Rachmaninov 
ou le Musée Richard Wagner attirent égale-
ment par leur élégance d’un autre temps.

Lucerne a transformé la ville en une im-
mense scène sur laquelle elle ne donne pas 
seulement le rythme, mais qui, encadrée par 
le pittoresque lac des Quatre-Cantons et les 
imposantes chaînes de montagnes, devient 
une seule et même symphonie; musicale-
ment et visuellement. A



Écouter des histoires sur le Sentier suisse  
des écrivains à Olten

Se rendre à Bâle et découvrir la plus ancienne et  
la plus grande foire de Suisse

C H E M I N  D E S  É C R I V A I N S  À  O L T E N  

Olten est connue pour être le lieu le plus important et le plus central 
des Chemins de fer fédéraux suisses. Mais depuis un certain temps, 
elle fait également parler d’elle pour tout autre chose. Olten a vu 
naître plus d’auteurs que la plupart des autres villes de Suisse: Alex 
Capus, Franz Hohler, Pedro Lenz et bien d’autres. Sur le Sentier 
suisse des écrivains, ils racontent leurs histoires, étroitement liées à 
leur personnalité et à leur lieu de résidence. Et c’est facile: scanner le 
code QR et écouter plus de 70 histoires sur le chemin idyllique le long 
de l’Aar ainsi que dans la vieille ville historique. Et si, après la prome-
nade, vous n’en avez pas encore assez entendu, vous pouvez assister, 
de mai à novembre, à l’une des nombreuses manifestations organi-
sées à l’occasion du 80e anniversaire de Franz Hohler ou vous 
rendre, en novembre, au 7e Festival du livre d’Olten, qui réunit des 
auteurs du monde entier.

F O I R E  D ’ A U T O M N E  À  B Â L E  

Lorsque la petite cloche de la messe sonnera à midi sur la place de 
l’église Saint-Martin, le samedi précédant le 30 octobre, ce sera à 
nouveau le moment: la Foire commerciale d’automne de Bâle com-
mence. La tradition de la sonnerie des cloches remonte à 1471, date 
à laquelle la foire a eu lieu pour la première fois. Elle n’est pas seule-
ment la plus ancienne foire de Suisse, mais aussi la plus grande. Du 
28 octobre au 12 novembre 2023, sur sept sites d’exposition, les  
manèges les plus divers attireront le public, par exemple la grande 
roue de 55 mètres de haut ou la tour de chute libre de 85 mètres. 
Ceux qui préfèrent une ambiance plus conviviale se promènent sur la 
Petersplatz et au «Hääfelimäärt», qui propose une grande variété 
d’objets d’artisanat de qualité. Et bien sûr, aucune foire ne se termine 
sans un «Kääsbängel», une baguette fourrée de fromage liquide, et 
un «Mässmogge», un bonbon à la pâte de noisette.
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J O U R N É E S  D U  B A R O Q U E  À  S O L E U R E  

Faste à l’italienne, charme français et authenticité alémanique –  
Soleure est la plus belle cité baroque de Suisse. Bien que les fastes 
baroques et sacrés aient pris un peu d’âge, les Journées baroques de 
Soleure sont encore jeunes et pleines de vitalité. Même s’il n’en est 
qu’à sa troisième édition cet été, le festival est devenu incontour-
nable. Il n’y a guère d’autre endroit en Suisse où il est plus facile de 
voyager dans le temps que pendant cette semaine à Soleure. Des  
visites scéniques aux ateliers et aux jeux, en passant par des concerts, 
des conférences et des performances, même les visiteurs sont invités 
à assister à ces journées en tenue baroque. Les Journées baroques de 
Soleure auront lieu cette année du 12 au 20 août 2023. Et pour ceux 
qui n’arrivent pas à rentrer chez eux le soir, l’un des hôtels histo-
riques de la vieille ville se fera un plaisir de les accueillir.

L O C A R N O  F I L M  F E S T I V A L  

À Locarno, non seulement le soleil brille 2300 heures par an, mais 
chaque été, près de 250 heures de films défilent sur ce qui est proba-
blement le plus bel écran de Suisse. Au Locarno Film Festival, l’écran 
est hissé au milieu de la Piazza Grande, où les maisons de la vieille 
ville se dressent à gauche et à droite avec leur charme méridional et 
où les étoiles scintillent la nuit au-dessus des cinéphiles. Ce festival 
de cinéma est l’un des plus importants de Suisse et aussi l’un des plus 
anciens du monde. Depuis 1946, les meilleurs films sont récompen-
sés chaque année au mois d’août à Locarno – aujourd’hui par le Léo-
pard d’or. Certains réalisateurs comme Claude Chabrol, Stanley 
Kubrick ou Spike Lee ont été découverts à Locarno. Outre le cinéma 
en plein air, des films seront projetés dans 13 autres cinémas de la 
ville, soit plus de 300 au total. 

Se glisser dans le costume baroque et  
faire un saut dans le temps à Soleure

Suivre le Léopard d’or et prendre place sur  
la Piazza Grande à Locarno



D

E

A

H

S

R

E

T

C

K

F

U

kambly.com

swisseducation.comswica.chkirchhofer.com mammut.comlandquartfashionoutlet.com

swisstravelcenter.chgubelin.comappenzellerbier.ch harley-davidson.combmc-switzerland.com

rausch.ch

swissinfo.ch swissrent.comswiss-ski-school.ch visana.ch whes.chswisswine.ch

hertz.ch kambly.com

swisseducation.comswica.chkirchhofer.com mammut.comlandquartfashionoutlet.com

swisstravelcenter.chgubelin.comappenzellerbier.ch harley-davidson.combmc-switzerland.com

rausch.ch

swissinfo.ch swissrent.comswiss-ski-school.ch visana.ch whes.chswisswine.ch

hertz.ch kambly.com

swisseducation.comswica.chkirchhofer.com mammut.comlandquartfashionoutlet.com

swisstravelcenter.chgubelin.comappenzellerbier.ch harley-davidson.combmc-switzerland.com

rausch.ch

swissinfo.ch swissrent.comswiss-ski-school.ch visana.ch whes.chswisswine.ch

hertz.ch kambly.com

swisseducation.comswica.chkirchhofer.com mammut.comlandquartfashionoutlet.com

swisstravelcenter.chgubelin.comappenzellerbier.ch harley-davidson.combmc-switzerland.com

rausch.ch

swissinfo.ch swissrent.comswiss-ski-school.ch visana.ch whes.chswisswine.ch

hertz.ch

Strategische Premium Partner

Strategische Partner

Offizielle Partner

9

gastrosuisse.ch

10

fromagesuisse.ch

5

americanexpress.ch

6

coop.ch

7

europcar.ch

8

zuerich-airport.com

11

victorinox.com

Trouvez la solution et gagnez 
un couteau de poche de 
Victorinox. Participation sur: 
MySwitzerland.com/quiz

Q U I Z

zurich.ch

12

Im
pr

es
su

m
, q

ui
z 

et
 p

ar
te

na
ir

es
 

Re
co

m
m

an
dé

s p
ar

 S
ui

ss
e T

ou
ris

m
e:

 M
yS

w
itz

er
la

nd
.co

m
/s

tr
at

eg
ic

pa
rt

ne
rs

1 2 3 4
hotelleriesuisse.ch swiss.comcff.chraiffeisen.ch

Éditeur
Suisse Tourisme, Morgartenstrasse 5a,  
8004 Zurich,  Suisse

Concept | Texte | Rédaction
Transhelvetica, Passaport AG:  
Jon & Pia Bollmann | Michèle Fröhlich
Max Wild | Laura Meier | Karin Dehmer  
Claudius Wirz
Mise en page | Illustrations 
Anna Sarcletti | Sereina Kessler | Sarina Strebel

 passaport.ch  transhelvetica.ch

Suisse Tourisme:  
Anouk Blum | Christine Peter | Felix Pal  
Hans Estermann | Jérôme Lacourrège 
Manuela Flattich | Mirco Theus | Nicole Meier 
Nina Vanoli | Oliver Nyffeler | Samantha 
Scheuch | Samuel Schläfli | Sarah Haslebacher 
Sarah Krauer | Silja Müller | Susanne Berther

 MySwitzerland.com

Photos
Carte S. 20, © BAFU / Netzwerk Schweizer 
Pärke 01/2023, swisstopo
Page 27, © Christian Meixner
Page 35, Immersive Art Hall Neuhausen am 
Rheinfall: Halle 1 SIG Areal. Photo © module 
+ GmbH www.moduleplus.ch, photo dans la 
photo © Schaffhauserland Tourismus, graphi-
que: Chris Bernert Deluxe Grafik Konstanz 
Page 51, Aarau: © Stadt Aarau Luca Zanier
Page 55, Musée du textile: © Daniel Schvarcz, 
2010, page 60, © Hr_Rohrer, page 68, Nuda 
©Viviana Cangialosi / Compagnia Finzi Pasca
Page 73, Journées baroques: © Corinne 
Glanzmann
Carte Enveloppe, © swisstopo
Toutes les autres photos sont mises à  
disposition par Suisse Tourisme et ses 
partenaires.

Illustrations
Silvan Borer  silvanborer.com
Katrin von Niederhäusern, Janine Wiget 

 katrin.cool  janinewiget.com (p. 74)

Copyright Suisse Tourisme, 
tous droits réservés.  
Tirage  340 000
Langues de | fr | it | en | nl 
Impression Swissprinters AG 

 swissprinters.ch

4

5 6 8 9 10 11 127

1 2 3



75

Le concierge est  
discrètement à dispo-
sition. Avec ses infor-

mations et ses conseils, 
il sait répondre à tous 

les désirs.
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FAMILY DESTINATION

Parcours à la hauteur 
des cimes des arbres 
à Neckertal

Le label de qualité Family Destination distingue les lieux et destinations  
de villégiature qui ciblent leurs offres sur les besoins et souhaits des enfants et  
de leurs accompagnateurs.
MySwitzerland.com/famille
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La Suisse compte des centaines de châteaux  
de siècles différents, 28 d’entre eux forment 
l’association «Les châteaux suisses». Modeste 
sélection pour mener la vie de château:

4 Le «château à douves» de Hallwyl 
s’étend sur trois îles. 

4 Le château de Prangins possède un 
immense potager historique.

CHÂTEAUX SUISSES

4 Le château Stockalper à Brig est un 
imposant bâtiment baroque. 

4 En mai/juin, le château de Werden-
berg accueille un festival de musique.

Au château de Berthoud, qui possède son propre 
musée, un restaurant et une auberge de jeu-
nesse, les familles aiment prolonger leur séjour.

 
A

Se plonger dans la vie médiévale
Au cours d’un atelier d’environ trois heures, les 
enfants apprennent non seulement les vertus 

chevaleresques, mais se glissent également 
dans des rôles médiévaux. Les vêtements ou 

armures assortis ne doivent pas manquer.

B

Manger comme les ducs
Les adultes aussi trouveront leur compte au 

château de Berthoud. Le musée raconte 
l’histoire du château et le restaurant permet de 
manger comme les ducs ou de prendre l’apéro 

dans le magnifique jardin du château.  

C

La nuit au château
L’auberge de jeunesse se trouve directement 

dans le musée. Les chambres ont été 
aménagées avec des éléments modernes et 

combinent à merveille le passé et le présent. 
Les princesses et les chevaliers de l’époque 
auraient sans doute aimé dormir aussi bien.

Découvrir  
le château de Berthoud et  
ses activités 

Des chevaliers et  
des princesses

B e r t h o U d
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Partir en camping  
avec son vélo

P our être proche de l’eau en été, nul besoin de faire 
un long trajet jusqu’à la mer. Le long du Rhin, il y a 

d’innombrables lieux de vacances magnifiques. Outre 
de nombreux villages viticoles et vignobles, on y trouve 
aussi différents campings où les familles ne sont pas 
les seules à se sentir bien. Pour les clients en quête 
d’aventure, il existe depuis cette année un nouveau 
type de camping: le safari à vélo permet de découvrir 
les régions de Schaffhouse et de Thurgovie non pas en 
voiture ou en jeep, mais à vélo, de manière tout à fait 
typique pour la région. Le point d’orgue: le vélo élec-
trique cargo est doté d’une carrosserie avec couchette 
dépliable pour deux personnes; l’équipement de cam-
ping nécessaire est également inclus. 

Cap sur le 
Toggen-

burg

L’appel du 
Rhin

Fa
m

ily

t h U r G o V i e - s c h a f f h o U s e

Parcours à la hauteur 
des cimes des arbres 
de la vallée du Necker
Parcours circulaire

Safari à vélo 
Package avec deux 
nuitées sur des empla-
cements exclusifs 

 500 m      ñ 50 m       0 h 30 -1 h

Route du Rhin nº 2: Kreuzlingen  Schaffhouse 
 48 km   340 m

A

Ê tre à la hauteur des arbres, rencontrer des animaux 
de la forêt ou tout simplement écouter la forêt.  

C’est exactement ce que propose le parcours à la hauteur 
des cimes des arbres à Neckertal dans la région de va-
cances Toggenburg. Sur 500 mètres, le sentier serpente 
doucement à travers les cimes des sapins blancs, des 
érables sycomores, des épicéas et autres. Sur la plate-
forme d’observation, les arbres s’éclaircissent ensuite et 
offrent une vue sur toute la vallée du Necker jusqu’aux 
Churfirsten du Toggenburg et le pays d’Appenzell. En 
cas de petite faim, le restaurant en self-service propose 
des encas chauds et froids. Et sous le sentier des cimes, 
au sol, un chemin de découverte de la forêt, des aires de 
barbecue et un étang naturel idyllique attendent d’être 
découverts.

De cime en  
cime

t o G G e n B U r G



Le «Grand Tour of 
Switzerland» à des 
conditions 
préférentielles
En tant que sociétaire Raiffeisen disposant du statut 
MemberPlus, vous bénéfi ciez de conditions 
préférentielles sur les hôtels, les expériences, les 
musées, Mobility et les transports publics lors de votre 
voyage le long du «Grand Tour of Switzerland».

raiffeisen.ch/grandtour
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Sur 1280 kilomètres et en huit étapes, décou-
vrir la Suisse dans toute sa diversité: le Grand 
Train Tour of Switzerland réunit les plus beaux 
itinéraires panoramiques de Suisse et emmène 

confortablement les visiteurs vers les princi-
paux sites touristiques – vues à couper le souffle 
comprises. 
  MySwitzerland.com/grandtraintour

EN 8 ÉTAPES À TRAVERS LA SUISSE

1
2 h 45 / 131 km

Zurich  Lucerne  Interlaken
Lucerne–Interlaken Express

2
3 h 15 / 120 km 

Interlaken  Zweisimmen  Montreux
GoldenPass Express

3
2 h 30 / 148 km

Montreux  Viège  Zermatt
Matterhorn Gotthard Bahn

4
7 h 45 / 291 km

Zermatt  St-Moritz
Glacier Express

5
6 h 45 / 154 km

St-Moritz  Tirano  Lugano 
Bernina Express

7
2 h 15 / 125 km

Lucerne  Saint-Gall 
Voralpen-Express

8
2 h 30 / 133 km

Saint-Gall  Schaffhouse  Zurich
Thurbo Seelinie

6
5 h 30 / 182 km

Lugano  Bellinzone    
Flüelen  Lucerne

Gotthard Panorama Express 
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EHÔTELS 
BIEN-ÊTRE
MySwitzerland.com/spa
Sauna, médecine esthétique  
ou piscine extérieure: les clients 
des hôtels Bien-Être se dé-
tendent au cœur de la nature 
suisse. Le choix idéal pour les 
voyageurs soucieux de leur 
santé.

Chenot Palace Weggis A

Weggis 

HÔTELS 
SÉMINAIRES 
AVEC SOURCE 
D’INSPIRA-
TION
MySwitzerland.com/ 
inspiration
Journées avec vue sublime sur 
les montagnes, dans un ancien 
couvent ou dans le parc de  
l’hôtel: avec leur emplacement 
et programme d’encadrement, 
les hôtels séminaires avec 
source d’inspiration sont les 
garants de réunions réussies.

Château Salavaux B

Salavaux

SWISS BIKE 
HOTELS
MySwitzerland.com/bikehotels

Trails, atelier de réparation ou 
location de vélos: les Swiss Bike 
Hotels étanchent la soif de tous 
les fans d’adrénaline.

Hôtel du Théâtre C

Yverdon-les-Bains

SWISS 
FAMILY 
HOTELS & 
LODGINGS
MySwitzerland.com/ 
familyhotels
Garderie, heure du conte, spa 
pour enfants, cinéma ou espace 
de jeu et d’aventure: les Swiss 
Family Hotels & Lodgings font 
tout pour répondre aux besoins 
des enfants. 

Parkhotel Brenscino D  
Brissago

BOUTIQUE & 
DESIGN 
HOTELS
MySwitzerland.com/ 
boutiquedesign

Des exigences élevées en ma-
tière de design, des lignes épu-
rées et une sélection minutieuse 
des matériaux: les Design & 
Boutique Hotels se distinguent 
par une architecture et un amé-
nagement d’exception.  

Signau House and Garden E

Zurich

SWISS  
HISTORIC 
HOTELS
MySwitzerland.com/historic

Grand hôtel Belle Époque ou 
maison d’hôtes baroque: dans 
les Swiss Historic Hotels, les 
hôtes dorment entre des murs 
chargés d’histoire et savourent 
l’atmosphère d’antan.  

Villa Pineta F

Fusio

HÔTELS 
TYPIQUE-
MENT 
SUISSES
MySwitzerland.com/typique
Architecture régionale, décora-
tion traditionnelle ou spécialités 
suisses au menu: les hôtels  
typiquement suisses font vibrer 
les fans de la Suisse – du palais 
citadin au relais de campagne.

Hostellerie du Pas de l’Ours G

Crans-Montana

LUXURY 
HOTELS & 
HOMES
MySwitzerland.com/luxury
Architecture impressionnante, 
excellent service, concepts gas-
tronomiques créatifs: les Luxury 
Hotels et Homes exaucent tous 
les souhaits.

The Omnia H

Zermatt

 C
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Cliquez ici pour 
accéder aux huit 
brochures 
d’hébergement

 Des chambres pour tous les goûts et  
toutes les préférences

Aperçu de tous les hôtels et hébergements
 MySwitzerland.com/hotels
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Énergie  
hydraulique

Plus de la moitié de l’électricité 
suisse provient de l’énergie 

hydraulique. Une goutte d’eau 
passe dix fois dans une turbine 

avant de quitter la Suisse.

Fontaines
Si vous avez soif, vous trou-
verez presque toujours  une 
fontaine d’où jaillit de l’eau 
potable fraîche. La plupart 

des fontaines en Suisse sont 
alimentées en eau potable 

et soumises à des contrôles 
réguliers par les autorités.

1906 
La plus ancienne piscine  

couverte de Suisse encore en 
service est le Volksbad à Saint-

Gall, ouverte en 1906.

Eau thermale
C’est à Lavey-les-Bains, dans 

le canton de Vaud, que l’on 
se baigne dans l’eau la plus 

chaude de Suisse. L’eau ther-
male provient de deux sources 

sulfureuses à 62° C et 70° C.

Truite
Sensibles, les truites servent 
d’indicateurs de la propreté 

de l’eau dans les stations 
d’épuration.

ë
Eau minérale
L’eau minérale naturelle  

est la boisson froide la plus  
populaire en Suisse. Ainsi, la 

consommation d’eau minérale 
par habitant est d’environ  

100 litres par an.  

Cascade
En été, l’équivalent de  

plus de 3500 baignoires  
descend les chutes du Rhin 

chaque seconde.

Conseil & 
réservation

Nous vous aidons volontiers  
à planifier au mieux vos  

vacances en Suisse. 

Conseils au: 
0800 100 200

47 
Baden, dans le canton d’Argovie, 
est la plus ancienne station bal-
néaire suisse. Depuis 2021 elle 
possède à nouveau une station 

thermale: Fortyseven.

Origine de

l’eau potable 

40 % NA PPES PHR ÉA-
TI QUES 

40 % EAU DE SOURCE 
20 % EAU DE LACS

ä
Bain à la pleine lune

À la pleine lune, certaines  
piscines en plein air et cou-

vertes organisent une baignade 
nocturne, qui est souvent ac-

compagnée d’activités diverses 
comme un barbecue et de la 

musique.

m
Dormir au bord du lac

Presque tous les lacs suisses 
disposent d’un camping. Parmi 

les plus beaux, on trouve le 
camping Delta à Locarno, le 

camping de Gampelen au bord 
du lac de Neuchâtel et celui de 

Silvaplana en Haute-Engadine.

A
Randonnées en vélo au 

bord de l’eau  
Sur la Route des lacs de Suisse-

Mobile, on voyage sur deux 
roues à travers la Suisse, du  
Léman au lac de Constance.  
Le tour est long de 510 kilo-

mètres et se compose de  
dix étapes.

Plonger, s’immerger

L’eau en chiffres 

170 
Chaque jour, 170 litres  

d’eau sont consommés par 
chaque habitant suisse  

pour boire, cuisiner, laver et 
nettoyer.

193
Le lac Majeur est à 193 mètres   
d’altitude le point le plus bas  

de Suisse.

65 000
La Suisse présente un réseau 
très ramifié de ruisseaux et de 
rivières d’une longueur totale 

d’environ 65 000 kilomètres et 
compte 1500 lacs. 

88 797 
Les canalisations d’eau potable 
de Suisse sont longues de plus 

de 80 000 kilomètres. Elles 
feraient deux fois le tour de la 

Terre.



Prochain arrêt: Suisse

Offres combinées RailAway

Plus d’été
Choisissez le billet qui 
convient le mieux à vos  

besoins et combinez-le à 
l’une de nos offres de loisirs.

Diverses offres de  
loisirs avec au moins  
10% de réduction.

Acheter en ligne maintenant.

?
Univers du bien-être  

Sole Uno
S’immerger et se détendre

Flotter dans l’eau Natursole® 
de Rheinfelden, inspirer  
profondément l’air salé 
et se détendre au sauna.

cff.ch/soleuno

K
Croisière sur le Rhin 

Voyage pictural
La croisière de Schaffhouse  
à Stein am Rhein traverse  
le paysage fluvial idyllique  

et intact du Haut-Rhin. 

cff.ch/croisiere-rhin

Gorges de l’Aar 
Merveille naturelle grandiose

Randonner dans les gorges 
jusqu’à 200 mètres de profon-
deur ou écouter le fracas des  

chutes du Reichenbach  
(120 mètres de haut).

cff.ch/gorges-aar

Idées d’excursions 
estivales

A
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Libre circulation
Grâce aux transports publics, 
voyager en tout confort et à 

l’heure pour rejoindre même les 
vallées éloignées. Avec le Swiss 
Travel Pass, les hôtes étrangers 

peuvent voyager librement  
au sein du réseau suisse 24h/24 

ou presque.

BON À SAVO I R:  
DUR A BI LI T É  

 
1/2 

D’ici 2030, les CFF veulent 
réduire de moitié leurs émis-
sions d’exploitation et deve-
nir climatiquement neutres.

100 % 
D’ici 2025, les besoins en 

électricité des CFF seront à 
100% couverts par l’énergie 
hydraulique renouvelable.

Programme de durabilité
Les CFF participent au pro-

gramme Swisstainable de 
Suisse Tourisme en tant que 
leader. Ils disposent d’attes-
tations de durabilité recon-

nues, qui font régulièrement 
l’objet d’un contrôle externe. 

 cff.ch/durabilite

A B

Transports
Rouler efficacement

Les trains CFF calculent 
avant le départ comment 

arriver énergétiquement effi-
cace au prochain arrêt. Ils 

économisent ainsi l’équiva-
lent de la consommation de 

32 500 foyers par an.

 
Énergie par le toit

Pour produire le courant fer-
roviaire, les CCF vont poser 
d’ici 2030 de nombreuses 

installations solaires sur des 
bâtiments. La première a été 

mise en service à Zurich.
 

Réutiliser pour moins jeter
Les CFF réduisent les 

déchets de la restauration 
rapide: des gobelets réutili-

sables distribués par des  
partenaires de restauration 
des gares de Zurich et Bâle 

peuvent être retournés dans 
des boîtes de collecte. Dépôt 
rendu par voie numérique.

E F G
Des sorties en famille inou-
bliables: avec la carte Junior 
ou la carte Enfant accompa-
gné, voyager en transports 

publics à des prix avantageux 
avec des enfants jusqu’à 

16 ans.

 cff.ch/enfants

A
Le vélo peut aussi être  

du voyage – achetez  
un billet pour vélo avant 

le départ et réservez votre 
place dans le train.

 cff.ch/velo

c 
Voyagez en toute sérénité, 

sans bagages: les CFF 
transportent vos bagages 
d’une gare à l’autre ou de 

porte à porte.  

 cff.ch/bagages

Enfants, bagages et vélo

ù
Aquatis

Mondes d’eau douce
Sur les hauts de Lausanne, 

quelque 46 aquariums, viva-
riums et terrariums vous 

emmènent à la découverte de 
la flore et de la faune aqua-
tiques des cinq continents.

cff.ch/aquatis

V
Îles de Brissago

Jardin enchanteur
Le jardin botanique sur  

le lac Majeur est un patri-
moine naturel et culturel 
d’une valeur inestimable.

cff.ch/ilesbrissago
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